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NÄR AVSLUTADE MÄSTER ADAM GESTA HAMMA

BURGENSIS ECCLESIAE PONTIFICUM? 

AV 

STURE BOLIN. 





M äster Adams Gesta Hammaburgensis ecclesiae pontificum för 
skildringen av Nordeuropas historia fram till början av år 

1072. Att verket författats ännu under 1070-talet är allmänt erkänt. 
Olika meningar ha däremot framlagts, när man önskat nå en mera 
preciserad datering. 

Bernhard Schmeidler har lagt grunden för bedömandet av frå
gan. Han utgår vid sin datering från en undersökning av Sven 
Estridssons dödsår. Han fastställer detta till 1074. 1 Han noterar 
så, att Adam på två ställen, 2: 26 och 2: 28, 2 omtalar kung Sven 
som levande och på två andra ställen, 2: 43 och 4: 25, kallar honom 
diu memorandus och saepe recolendus. 3 Dessa uttryck visa enligt 
Schmeidler, att Sven Estridsson, när de skrevos, var död. Under
rättelsen om :Svens död måste alltså ha träffat Adam efter det han 
nedskrivit 2: 28 men innan han skrivit 2: 43, alltså medan han 
ännu var i färd med att författa andra boken. Detta innebär, att 
denna bok författats 107 4. De övriga böckerna ha skrivits något 
senare. 4 Några uttryck i epilogen ge vid handen, att denna förfat
tats efter oktober 1075. 5 

Dessa Schmeidlers resultat ha underkastats kritik av G. Carls
son 6 , vars synpunkter senare även hävdats av S. Larsen. 7 De två 
uttryck, på vilka Schmeidler bygger, kunna ej tillmätas den bety
delse, som denne ger dem. De behöva ingalunda innebära, att den 
person, om vilken de användas, är död. "Använda om en icke 

1 B. Schmeidler: Hamburg-Bremen und Nordost-Europa vom 9. bis 11. 
Jahrhundert s. 288 ff. 

2 Adam: Gesta hammaburgensis ecclesiae pontificum 2: 26; 2: 28 ed. B. 
Schmeidler s. 86, 88. 

3 Adam 2: 43; 4: 25 a. ed. s. 103, 257. 
4 B. Schmeidler i Adam · a. ed. Einleitung s. LXV f. 
5 Jmfr. nedan s. 8. 
6 G. Carlsson: Bernhard Schmeidlers Adamsforskningar, Kyrkohistorisk års

skrift 1923 s. 407 ff. 
7 S. Larsen: Jomsborg, Aarb0ger for nordisk Oldkyndighed 1927 s. 137 f. 
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namngiven person, kunna de mycket väl ha tillkommit endast för 
att utan namns nämnande tydligt hänvisa på den i Adams verk 
även eljest så ofta åberopade och så förmånligt karaktäriserade 
danske konungen". 1 Kritiken är träffsäker; den erhåller ytter
ligare stöd däri att under äldre medeltid även ett sådant uttryck 
som beatae memoriae kunnat användas och verkligen använts om 
levande personer. 2 De två textställen, vari Sven Estridsson · av 
Adam omtalas såsom levande (2: 26; 2: 28), kvarstå alltså oemot
sagda av andra. Sven Estridssons dödsår ger oss inte tid
punkten, när andra boken av mäster Adams verk skrevs; enär 
Adam vid sitt slutgiltiga utformande av sitt verk ej gärna har kun
nat förbise de två textställena, där Sven säges leva, måste dennes 
(lödsår bliva terminus ante quem för verkets avslutande. 3 

Om årtalet för Sven Estridssons död äro emellertid källorna 
oense. S. Larsen och Schmeidler ha med stöd av de danska käl
lorna bestämt det till 1074, och flertalet modärna historiker ha an
slutit sig till denna mening. Men den kan ingalunda anses stå på 
bergfast grund. 4 Såsom säker terminus ante quem bör förden
skull inte 1074 väljas utan 1076 - det årtal för Svens död, som 
bland alternativt möjliga är det yngsta. 5 

Det blir under dessa omständigheter tjänligt att ånyo i Adams 
text söka efter tidsbestämningar. Såsom terminus post quem er
bjuder sig först våren 1072, då Liemar 27 maj blev Adalberts efter
trädare. 6 På olika ställen omtalar nämligen Adam, att han velat 

1 G. Carlsson a. a. s. 409. 
2 Mabillon: De re diplomataria s. 538, 601; Noveau traite diplomatique 

4 s. 534. 
3 G. Carlsson a. a. s. 409 f. 
4 S. Larsen: Naar d0de Svend Estridss0n (Aarb0ger for nordisk Oldkyn

dighed 1899 s. 130 ff.); samme förf.: 1074?-1076? (Dansk Historisk Tidsskrift 
7 R. 2 s. 407 ff.) E. Arup: Recention av B. Schmeidlers arbeten (Dansk Historisk 
Tidskrift 9 R. 7 s. 264 ff.); samme förf.: Kong Svend 2.s Biografi s. 100 (Scan
dia 1931); G. Carlsson a. a. s. 409; L. Weibull i Necrologium Lundense s. 45 n. 4. 
- Häremot hävdar J. Steenstrup meningen att Sven dog 1076 i I hvilket Aar 
dode Svend Estridss0n? (Dansk Historisk Tidsskrift 6 R. 4 s. 722 ff.) och Svend 
Estridss0ns dodsaar (Dansk Historisk Tidsskrift 7 R. 2 s. 229 ff.). Problemet 
upptages av mig till behandling i Om Nordens äldsta historieforskning s. 124 ff. 

5 Two of the saxon chronicles 1076 ed. C. Plummer s. 212. 
6 G. Meyer von Knonau: Jahrbiicher des dcutschen Reichs unter Heinrich 
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föra fram skildringen till tiden för Liemars val. 1 Han har i över
ensstämmelse med denna sin avsikt med förvånansvärt stor konse
kvens undvikit att beröra händelser, som ligga senare. Men natur
ligtvis har han inte alltid lyckats. 

På ett ställe syftar han således framåt på tyvärr odaterbaQJ. 
strider mellan de kristna furstesönerna Butue och Henrik å ena 
sidan samt de hedniska slaverna å den andra. 2 De försök, som 
gjorts att datera dem, vila i själva verket på tidsättningen av mäs
ter Adams verk 3 och kunna alltså ej tjäna såsom grund för deltas 
datering. 

Emellertid finnes hos mäster Adam en notis, som med full sä
kerhet framflyttar terminus post quem något. Adam omtalar, att 
Lunds biskop Egino dog samma år som ärkebiskop Adalbert, d. v. s. 
1072. 4 Eginos dödsdag är känd genom en notis i Necrologium 
Lundense. 5 Då den inföll först 19 oktober, kan alltså Adams text 
inte ha avslutats förrän efter senhösten 1072. 

Men utom denna notis finnes ytterligare ett uttryck i mäster 
Adams tredje bok, som ger ledning vid fastställandet av den bakre 
tidsgränsen. 

När Adam omtalar 1071 års strider mellan de sachsiska 
furstarna och Henrik IV, säger han "restincta est illa conspiratio 
prima· in regem facta". 6 Det är tydligt, att mäster Adam inte kun
nat tala om en "första sammansvärjning" förrän även en andra 
sådan blivit uppenbar. När har detta varit fallet? Frågan kräver 
en undersökning av de politiska förhållandenas utveckling i Tysk
land. 

I motsats till de tvenne här åberopade, tidigare i samman
hanget inte utnyttjade ställena i mä,ster Adams tredje bok, ha några 
uttryck i hans epilog i forskningen ofta tiillmätts betydelse för 
verkets datering. 

IV. und Heinrich V. 2 s. 156 f. ssk. n. 83 (Jahrbiicher der deutschen Geschichte) 
och där anförda källor och litteratur. Jmfr G. Carlsson a. a. s. 410. 

1 Adam 3: 1; epilogen, a. ed. s. 142, 281. 
2 Adam 3: 51 a. ed. s. 194. Jmfr. Schmeidler i a. a. Einleitung s. LXVI. 
3 Meyer v. Knonau a. a. 2 s. 854 ff. Aro resultaten ,av vår undersökning 

riktiga, blir det rimligt, att dessa strider ägt rum sommaren 1074. 
4 Adam 4: 9 a. ed. s. 237. 
5 Necrologium Lundense ed. L. Weibull s. 100. 
6 Adam 3: 60 a. ed. s. 206. 
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I texten omtalar Adam, !ltt ,mrler Adalberts episkopat Ham
burg "vastata est a paganis" och Bremen "discerpta est a pseudo
christianis". 1 I den epilog vari han tillägnar Adalberts efterträdare 
Liemar sitt verk, anspelar han säkert direkt på dessa textställen; 
han önskar: 

"Ut Brema cum Hammaburg per te redimi mereantur, 
Quae diuturna sui flent tempora carceris ambae; 
Haec a paganis oppressa, haec clausa tyrannis". 2 

Det är tydligt, att när Adam skriver dessa rader, ha förhållan
dena, sådana de 'bestodo under Adalberts sista tid, ännu inte ändrats. 
Även i övrigt gör epilogen, som Smeidler anfört 3 och Carlsson med 
ytterligare skärpa understrukit 4, intryck av att vara författad ej 
långt efter det att Liemar tillträtt sin ärkebiskopsstol. 

Men Schmeidler 5 har liksom tidigare Lappenberg 6 , Dehio 7 och 
Meyer von Knonau 8 fäst uppmärksamheten på en passus i epilogen, 
som enligt dem syftar på en bestämd händelse: 

"Tu pacem terris antiqua lite fugatam 
Ecclesiis revocas; iam tercia prelia surgunt, 
Et discordantes (tu) iungis ad oscula mentes". 9 

Enligt de ovan nämnda författarna framställes här Liemar så
som fredsmäklare; de anse, att orden ha avseende på hans. verk
samhet för fredens upprättande i oktober 1075. Detta stämmer 
väl överens med Schmeidlers mening, att andra boken avfattats 
107 4, men går ej ihop med Carlssons tidsättning av verket till tiden 
före 1074. Carlsson vill inte heller låta stället syfta på Liemars 
medling 107 5. Det behöver över huvud inte nödvändigt åsyfta 
någon politisk tilldragelse. Det kan också "lika väl avse händelser 
och förhållanden under Liemars tidigare pontifikatsår". 10 Sist
nämnda möjlighet bör undersökas. 

1 Adam 3: 1 a. ed. s. 143. 
2 Adam epilogen a. ed. s. 283. 
3 Sehrmeidler a. a. s. 117. 
4 Carlsson a. a. s. 410. 
5 Sehmeidler i Adam a. ed. Einleitung s. LXVI. 
6 Lappenberg i Adam ed. Lappenberg, Mon. Germ. Ss. 7 s. 389 n. 71. 
7 Dehio: Geschichte des Erzbistums Hamburg-Bremen 2 s. 5. 
8 Meyer v. Knonau a. a. 2 s. 530 n. 102. 
0 Adam epilogen ed. Schmeidler s. 282. 

10 Carlsson a. a. s. 4,10. Jmfr. nedan s. 13. 
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Vilja vi tillgodogöra oss epilogens eventuella vittnesbörd om 
tiden för mäster Adams avslutande av sitt verk, blir det nödvändigt 
att granska hela tidsavsnittets nordtyska historia och att undersöka, 
om en viss situation finnes, vilken förklarar både det ."färska" 
intryck, epilogen gör - framför allt orden om Hamburg-Bremens 
betryck - och hänsyftningen på en eventuell fredsbefrämjande 
gärning av ärkebiskop Liemar. 

Det kan inte vara något tvivel underkastat, att de "tyranni", 
genom vilkas betryck Bremen led, äro de sachiska furstarna; man 
måste, om man överhuvud vill, att den "antiqua lis", som omtalas 
i epilogen, skall vara ett politiskt krig, anse den vara identisk med 
striden mellan de nämnda furstarna och kyrkan Hamburg-Bremen. 
Stridigheterna dem emellan äro emellertid så invävda i motsätt
ningen mellan sachsarna och Henrik IV, att de rent av ingå såsom 
ett led i denna. 

Den första striden mellan de sachsiska furstarna och Henrik IV 
utspelades på Adalberts tid. Den ändades sommaren 1071 genom 
Adalberts medling: de två upproriska furstarna underkastade sig, 
Magnus, son till hertig Ordulf av Sachsen, togs av Henrik i fängs
ligt förvar. 1 

Emellertid dogo på våren 1072 två av förgrundsfigurerna i 
denna tids nordtyska historia: ärkebiskop Adelbert av Hamburg
Bremen samt hertig Ordulf av Sachsen. Den senares son Magnus 
befann sig i fångenskap hos Henrik. Han frigavs inte, vilket 
jämte Henriks borgbyggnader var en av orsakerna till den oro, som 
på våren och försommaren 1073 utbröt i Sachsen och som snart 
mynnade ut i ett flertal furstars öppna uppror. 2 

Bland ledarna för denna rörelse befann sig Magnus farbror 
Herman. Han riktade sitt angrepp bl. a. mot borgen Liineburg, 
som kejsarens folk hade inne. 3 I förvaret av denna borg deltog 
ärkebiskop Liemars folk, och även eljest hemsökte Herman och 

1 Adam 3: 60 a. ed. s. 206; Bruno: De bello saxonieo liber 19 ed. G. \Vaitz 
-W. Wattenbach s. 12; Lambert: Annales 1070-71 ed. 0. Holder-Egger s. 113 
ff. Jmfr. Meyer v. Knonau a. a. 2 s. 70 ff. 

2 Bruno 21 a. ed. s. 13; Lambert 1073 a. ed. s. 148 ff. .Tmfr. Meyer v. 
Knonau a. a. 2 s. 131 ff., 148. 

3 Bruno 21 a. ed. s. 13; Lambert 1073 a. ed. s. 160 f. Jmfr. Meyer v. 
Knonau a. a. 2 s. 259. 
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hans 1bun,dsförvanter Liemars område -"----- efter vad denne klagar i 
ett brev till några av resningens huvudmän, biskop Burchard av 
Halberstadt och biskop Hezilo av Hildesheim. 1 Så försämrades 
Liineburgs läge, och i augusti 1073 nåddes en överenskommelse: 
borgen uppgavs, dess besättning fick fritt avtåga mot att Henrik 
lösgav Magnus. Denne begav sig till Sachsen och tillträdde åtmins
tone reellt faderns hertigdöme. 2 

Annu efter Liineburgs fall var Liemar kvar i sitt stift - först 
då är det ovan nämnda brevet till Burchard och Hezilo skrivet. Men 
det kan inte ha dröjt länge förrän han sökt sig till kejsaren. Vi 
finna honom vid dennes sida i oktober 1073 3 och i januari 1074. 4 

Under denna tid utvecklades förhållandena på ett för Henrik 
högst ofördelaktigt sätt, och genom fördraget i Gerstungen 2 feb
ruari 1074 måste han foga sig i ett antal hårda villkor, bl. a. rivan
det av sina nyuppförda borgar. 5 Enligt uppgift av Lambert har 
ett antal biskopar varit verksamma vid åstadkommandet av denna 
förlikning. 6 Det uppgives inte deras namn, men man har allmänt 
antagit, att en ibland dem varit just ärkebiskop Liemar. 7 Antagan
det har förvisso allt fog för sig. Ingen kan ha varit mer intresserad 
av fred än han, och han bör ha varit särskilt lämplig att använda 
såsom underhandlare med de sachsiska biskoparna såsom deras 
kollega och förman. Bevisligen uppehöll han sig vid denna tid hos 
Henrik; källor nämna honom här såväl omedelbart före förlik
ningen i Gerstungen (januari 8 ) som omedelbart därefter (mars 9 ). 

Enligt Lambert, som här är den enda verkliga källan, uppstodo 
emellertid svårigheter vid utförand~t av fredsfördragets bestäm-

1 Registrum oder merkwiirdige Urkuuden för die deutsche Geschichtc ed: 
H. Sudendorff 1 s. 2 ff.; jmfr. Meyer v. Knonau a. a. 2 s. 261 ff. 

2 Regislrum a. ed. 1 s. 4; Brune 21 a. -cd. s. 13 f.; .Lambert 1073 a. cd. 
s. 160 f. Jmfr. Meyer v. Knonau a. a. 2 s. 259 ff. och E. Steindorff: De duca
tus, qui Billingorum dicitur, in Saxonia origine el progrcssu s. 37 ff. 

3 Meyer v. Knonau 2 s. 290. 
• Meyer v. Knonau 2 s. 314. 
5 Bruno 31 a. ed. s. 19 f.; Lambert 1074 a. ed. s. 177 ff., ·ssk. s. 180. 

Jmfr. Meyer v. Knonau a. a. 2 s. 286 ff., 298 ff., 307 ff. ssk. 326. 
6 Lambert 1074 a. ed. s. 177, 180. 
7 Dehio a. a. 2 s. 5; Meyer v. Knonau a. a. 2 s. 325, jämfört med s. 314 f. 

oc:h registret, bd. 5 s. 458. 
8 Jmfr. ovan n. 4. 
9 Jmfr. s. 11 n. 1. 
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melser. 1 Det beslöts, att 10 mars skulle ånyo Tysklands furstar 
samlas för att avdöma de tvistiga frågorna. Men när denna dag 
var inne, hade endast de sachsiska stormännen infunnit sig; med 
dem lägrade sig en mäktig här av sachsare kring Goslar. De 
krävde omedelbart fördragets genomförande, kejsaren vägrade. Så 
nådde utvecklingen sin kris, och beväpnade sachsare hade redan 
inträngt på gården till konungens pfalz för att kungöra krigets 
förnyade utbrott, när Henrik äntligen föll undan. Sedan den till
läggsbestämmelsen antagits, att även de sachsiska furstarnas borgar 
skulle raseras, fastställdes freden. Bland de Henriks rådgivare, 
som förmådde honom att ge vika, nämnes i främsta rummet ärke
biskop Liemar. 

Man kan tveka om enskildheter i denna skildring är sann. 
Men dess huvuddrag - situationen har åter varit kritisk och nya 
underhandlingar ha förts, vilka resulterat i att även de sachsiska 
furstarnas borgar skulle rivas - bekräftas av Brunos uppgifter. 
Ty även Bruno omtalar Henriks tvekan, och han omtalar, att rivan
det av de sachsiska furstarnas borgar var ett Henriks senare påfund, 
som dock verkställdes. 2 Att det endast kunnat ske efter en formlig 
överenskommelse är givet. Brunos avvikande skildring är lätt för
klarlig, om hänsyn tages till att han ännu mer än den ingalunda 
opartiske Lambert skildrar med en grovt, nästan naivt framträdan
de tendens. 

Med Henrik drog så Liemar från 1Goslar till Bamberg 3 och 
därifrån till Niirnberg. 4 Här ågde efter påsk det berömda mötet 
rum mellan representanter för Tysklands episkopat och två legater 
från påven. Bland dem, som stodo mot legaternas anspråk, märk
tes i främsta rummet Liemar, och han instämdes därför till Rom 
till 30 november 1074. 5 Han har ännu en tid följt Henrik; ännu 
29 juni 107 4 befann han sig tillsammans med denne i Mainz. 6 Men 
därefter måste 1han ha vänt hem till Bremen. 

Förhållandena i Sachsen hade emellertid inte helt lugnat sig. 

1 Jmfr. till detta och följande Lamberl 1074 a. ed. s. 181-183. 
2 Bruno 33-34 a. ed. s. 21 f 
3 Meycr v. Knonau 2 s. 375 f. ssk. n. 90. 
4 Meyer v. Knonau a. a. 2 s. 377, 380. 
5 Meyer v. Knonau a. st.; Dehio a. a. 2 s. 6 f. 
6 Meyer v. Knonau a. a. 2 s. 384 n. 97, 399 f. 



- 12 

N&g.nt ~r-::11.::i.!P.l npp'-!tnrl virl rl,ri::inrlP.t av hnrgP.n H<:lr7h11rg, nr-h '-!<:lr~h

siska övergrepp härvid stämde Henrik fientligt mot sachsarna. 1 

Deras försök att blidka honom misslyckades, Henrik rustade men 
kunde först fram emot våren gå till anfall. 2 

Under tiden uppehöll sig Liemar i Bremen. Han uppger i ett brev, 
som måste dateras till slutet av januari 107 5, att han under hösten 107 4 
och vintern 1074-1075 inte företagit några resor. Brevet är ställt till 
biskop Hezilo av Hildesheim. 3 Sannolikt är det även under denna 
tid, som han ligger i brevväxling med biskop Imad av Paderborm, 
enligt vad som framgår av ett bevarat brev från den sistnämnde 
till påve Gregorius VII. 4 Såväl den ena som den andre av Liemars 
två korrespondenter tillhörde det mot Henrik IV fientliga partiet. 5 

Men förhållandena i norra Tyskland äro vid denna tid dock så pass 
lugna, att i det avseendet ligger intet märkligt i brevväxlingen. 6 

Men i ett annat avseende äro de två breven märkliga; båda sam
manhänga med det skärpta förhållandet till Rom. I själva verket 
hade Liemars uppträdande i Niirnberg medfört vådliga konsekven
ser; när han ej infann sig i Rom vid den fastställda tidpunkten, 
suspenderades han från sitt ämbete. 7 • Det är härom han skrev till 
Hezilo och begärde råd. 8 I ett brev till Imad hade han redan beslutat 
sig för att resa till Rom. 9 Sannolikt har han även rest dit och 
där erhållit absolution. Resan bör ha ägt rum april-juli 107 5. 10 

Under alla omständigheter nämnes hans namn inte i samband med 

1 Bruno 33 a. ed. s. 21 f.; Lambert 1074 a. ed. 183 f.; jmfr. Meyer v. 
Knonau a. a. 2 s. 331 ff. 

2 Bruno 35~44 a. ed. s. 22 ff.; Lambert 1074, 1075 a. ed. s. 184 ff.; 202; 
jmfr. Meyer v. Knonau a. a. 2 s. 336 ff., 410 ff., 489 ff. 

3 Registrum ed. Sudendorff 1 s. 8 f. Jmfr. Meyer v. Knonau a. a. 2 
s. 446 f. 

• B. Schmeidler: Ein Brief Bischof Imads von Paderborn an Pabst Gre
gorius VII, Neues Archiv der Gesellschaft fiir ältere deutsche Geschichtskunde 
37 s. 804 ff. 

5 Lambert 1073 a. ed. s. 150; Bruno 39 a. ,ed. s. 25. Jmfr. Meyer v. 
Knonau a. a. 2 s. 234 och Schmeidler a. a. s. 807 ff. 

6 Annorledes Schmeidler a. st. 
7 Monumenta Gregoriana ed. F. Jaffe s. 140 f. 
8 Registrum a. ed. s. 8 f. 
9 Schmeidler a a. s. 804. 

10 Schmeidler a. a. s. 806 f. 
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de märkliga händelser, som vid denna tid utspelades i norra 
Tyskland. 

Den kungliga hären hade samlats och ryckt mot sachsarna, vilka 
9 juli tillfogades det blodiga nederlaget vid Homburg. 1 Henrik 
fullföljde knappast sin seger. Efter ett kort tåg in i Sachsen upp
löstes den kungliga hären. På sachsarnas sida åter härskade den 
största förvirring. Bland enstaka furstar, som gåvo sig under Henrik, 
märktes Udo av Stade. Han erhöll frihet och nåd mot att ställa 
sin son som gisslan. 2 På allt sätt sökte man förmå Henrik till 
fred. Det är som tolk för denna sachsarnas fredskärlek, som Lie
mar gör sitt inträde i Lamberts skildring, den enda, som omtalar 
honom. 3 Vid tre olika tillfällen nämnes Liemar här - och jämte 
honom U do av Stade - såsom sachsarnas sändebud till och böne
man hos kejsaren. 

De villkor, sachsarna erhöllo, var den totala underkastelsen, 
och i oktober 107 5 slöts i Ger stungen åter fred. De sachsiska furs
tarna, bland vilka märktes Magnus av Sachsen och dennes farbror 
Herman, överlämnade sig åt Henrik, som lät utplantera dem hos 
sina anhängare till fängsligt förvar. 4 Först år 1076 blevo de fri
givna. 5 

Härmed ha samtliga de händelser, som på något sätt äro av 
intresse för Liemars och stiftet Hamburg-Bremens historia under 
den tid 1072-1076, då Adams verk kan ha avslutats, genomgåtts. 
Mot bakgrunden därav skall nu de ovan ställda frågorna, som me
nades kunna vara av betydelse för ytterligare inringning av den 
tidpunkt, då Adams verk avslutades, upprepas och granskas. 

Vi erinra oss då först att Adams ord "prima coniuratio" om 
1071 års uppror förutsätter, att när han skrev en "secunda coniu
ratio" redan var känd. 6 • Vi äro bl. a. och främst genom Brunos 
och Lamberts skildringar väl underrättade om Tysklands historia 

1 Jmfr. härtill och det följande Bruno 46-53 a. ed. s. 30 ff.; Lambert 
1075 a. ed. s. 217 ff.; Meyer v. Knonau a. a. 2 s. 495 ff. 

2 Lambert 1075 a. ed. s. 224 f. 
3 Lambert 1075 a. ed. s. 229, 230, 234. 

• Bruno 54-55 a. ed. s. 36 f.; Lambert 1075 a. ed. s. 237 ff.; jmfr. Meyer 
v. Knonau a. a. 2 s. 534 ff. 

5 Bruno 82 a. ed. s. 61; Lambert 1076 a. ed. s. 258 ff. Jmfr. Meyer v. 
Knonau a. a. 2 s. 675 ff., ssk. s. 676 n. 89. 

6 Jmfr. ovan s. 7. 
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under dessa år; av dem kunna vi se, att ingen sammansvar_inmg 
och intet uppror kommit till stånd förrän under våren och somma
ren 1073. 1 Förrän efter denna tid kan alltså inte mäster Adam 
ha skrivit det här debatterade uttrycket i sin tredje bok. 

Vi övergå nu till epilogen för att se om vi i den kunna finna 
någon terminus ante quem. Så tycks vara fallet med uttrycket 
"clausa tyrannis". 2 Efter det sista fördraget i Gerstungen oktober 
107 5 voro Herman och Magnus insatta i fängsligt förvar, deras an
hängare voro lamslagna. Av Hamburg-Bremen-kyrkans gamla 
fiender var endast Udo på fri fot, men han hade lämnat sin son 
såsom gisslan och hade själv jämte Liemar deltagit i underhand
lingarna. 3 

I detta läge har det helt enkelt varit omöjligt för Adam att 
kalla Bremen "clausa tyrannis". Han har inte kunnat uttrycka en 
önskan om att Liemar skulle göra slut på det odrägliga tillstånd, som 
låg i Bremens betryck till följd av de sachsiska furstarnas uppträ
dande. Han skulle i stället ha jublat över at1 detta betryck nått sin 
ända. Före oktober 1075 måste Adam ha författat sin epilog; det 
är alltså omöjligt, att de ord, som man ansett ha avseende på Lie
mars fredsmedling, kunna åsyfta hans verksamhet oktober 1075. 

Kunna de kanske ha avseende på någon annan fredsbefräm
jande gärning av Liemar? I själva verket finnes under det tidsav
snitt mellan sommaren 1073 och hösten 1075, då Adam enligt 
ovanstående måste ha avslutat sitt verk, en dylik händelse. Det är 
den egendomligt nog av forskningen i detta sammanhang helt 
bortglömda medling, som Liemar företagit mellan Henrik och sach
sarna februari-mars 1074. 

Vid denna tidpunkt och tiden närmast därefter passar Adams 
epilog synnerligen väl. Liemars brytning med Rom och hans resa 
dit hade ännu inte ägt rum; de skymta ej heller i epilogen. Där
emot hade då orden "clausa tyrannis" full giltighet. Fred var slu
ten, men Magnus, Udo och Herman stodo på höjden av sin makt. 
Senast under kriget hade åtminstone en av dem trakasserat Liemar 
och hans kyrka. 

Även själva orden i det ifrågavarande källstället tyckas ut-

1 Jmfr. ovan s. 9. 
2 Jmfr. ovan s. 8. 
3 Jmfr. ovan s. 13. 
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märkt passa in på händelserna februari-mars 1074: "Du återstäl
ler freden. Redan hotar för tredje gången krig, och Du förmår de 
stridande till fred". Det är nästan, som om man här fördes till 
kungapfalzen i de av Lamberl skildrade kritiska dagarna i mars 
1074. Det första kriget - Adams "prima coniuratio" - 1 hade slu
tat 1071, det andra genom fördraget i Gerstungen i februari 1074. 
Men tvister om detta fördrags bestämmelser utbryta och det artar 
sig ånyo till krigsutbrott, det tredje, när Liemar förmår kejsaren 
till eftergift. 2 

Det synes svårt att avvisa dessa överensstämmelser såsom be-
.. roende blott och bart på tillfälligheter. En viss sannolikhet torde 
kunna anses tala för, att Adam skrivit sin epilog och sålunda av
slutat sitt verk först kort efter mars 107 4. Det bör påpekas, att 
har så varit fallet, kan utan vidare en tidpunkt visas, då Adam 
haft tillfälle att till Liemar överräcka dedikationsexemplaret: efter 
dennes hemkomst från den långa vistelsen hos kejsaren, då han 
under sommaren, hösten och vintern 1074-1075 befann sig i 
Bremen. 3 

Men full visshet står inte att här uppnå. Kräver man detta 
måste man nöja sig med sommaren 1073, när den andra samman
svärjningen mot Henrik kom till ,stånd, och hösten 107 5, när för
draget i Gerstungen ingicks, såsom gränser. Även dessa tidpunkter 
ligga varandra nära; under den mycket korta tid, som de inringa, 
har mäster Adams verk bringats till fullbordan. 

1 Jmfr. ovan s. 9. 
2 Jmfr. ovan s. 10 f. Mcyer v. Knonan (a. a. 2 s. 530 n. 102) påpekar, hur 

Adam i uttryckssättet anknyter till Virgilius. Detta har ingalunda den konse
kvensen, att Adam med sitt uttryck "tertia prelia" ej avsett ett faktiskt för
hållande. 

3 Jmfr. ovan s. 11 f. Vill man inte tänka på denna tid såsom den, då 
Adam till Liernar överräckte sitt verk, återstår knappast någon annan än sen
sommaren 1073, innan Liemar under någon av månaderna augusti-oktober 
begav sig till kejsaren. Dock är det föga sannolikt, att denna tid kunnat komma 
i fråga, ty ännu efter utbrottet av sammansvärjningen har Adam inte avslutat 
tredje boken (se ovan s. 13 f.). Efter årsskiftet 1074-1075 kan Liemar ·inlc 
visas ha uppehållit sig i Bremen förrän efter fördraget i Gerstungen oktober 
sistnämnda år. 
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D ialektforskning har inte alltid innehaft den rangställning, som 
den i våra dagar onekligen har. Det har funnits tider, då syss

landet med folkspråken ansågs som något tämligen mindervärdigt, 
i varje fall mindre viktigt. Detta faktum sammanhänger nog del
vis med en länge gängse missuppfattning av vad dialekter egent
ligen äro. Man ansåg nämligen att dialekter voro fördärvade stads
språk eller skriftspråk, en åsikt (omfattad ännu av Adelung) som 
måste förefalla oss något egendomlig. Snarare skulle man ju våga 
påstå, att tvärtom ett skriftspråk ur genetisk synpunkt är en, 
om man så vill, "korrumperad" dialekt. Ringaktningen för dia
lekter hade emellertid även andra orsaker. Under första !hälften 
av 1800-talet stod den filologiska forskningen i Tyskland väsent
ligen i text kritikens tecken. 1Med metoder, som nedärvts 
från den klassiska filologien, gingo män som Lachmann och Haupt 
till det i sig naturligtvis synnerligen viktiga värvet att i mönster
editioner utge den medeltida tyska litteraturens mästerverk, hj,älte
sången, minnesångarna och de episka klassikerna. Intresset för 
dessa verk var dock huvudsakligen litteraturhistoriskt, i ringare mån 
språkligt. I de medelhögtyska littera·turminnesmärkena äro som 
bekant de dialektala dragen starkt beskurna, språket har karaktären 
av ett litteraturspråk, där alltför skarpa dialektala egenheter utmönst
rats. Följden härav blev bl. a. att den medelhögtyska grammatiska 
forskningen huvudsakligen kom att syssla med språkformer, som 
sannolikt aldrig talats, i varje fall icke av folket, utan varit ett 
idealspråk, en konstprodukt. Vi äga ännu i dag ingen mht. gramma
tik, som konsekvent söker tränga fram till de talade mht. dialek
terna. W einholds arbeten äro visserligen värdefulla som material
samlingar men i övrigt föråldrade oc'h Michels Elementarbuch -
som dock är ett steg i rätt riktning - o.ch i ännu högre grad den 

Denna uppsats återger en föreläsning på Köpenhamns universitet i fehr. 
1931, vilken i sin tur i allt väsentligt återgår på en provföreläsning över förelagt 
ämne vid Stockholms högskola i okt. 1930. 



- 20 -

tongivande mht. 51.ct1J.1u.1at~h.c;u ctV Hc;;.1u1a.1u.1 Paul koncentrera sig 
väsentligen på litteraturspråket från 11- och 120O-talen och kunna 
knappast betraktas som historiskt-fonetiska undersökningar av den 
mht. språkperioden i sin helhet. Jag kan i detta sammanhang inte 
underlåta att erinra om hur olika forskningen utvecklat sig på det 
medellågtyska området, där Agathe Laschs och Christ. Sarauws 
arbeten (Mittelniederd. Grammatik 1914 resp. Niederdeutsche For
sclhungen 1-2, 1921-24), vilka på ett lyckligt sätt komplettera var
andra, ge en helt annan bild av ett fornspråk och dess dia 1 ek
t a 1 a utveckling. 

Att dialekterna och dialektforskningen under den tyska språk
vetenskapens första skede icke voro i ropet berodde även på en an
nan omständighet, nämligen att den man, som mer än alla andra 
angav tonen och skapade modet inom den filologiskt-lingvistiska 
forskningen, Jacob ,Grimm, icke hade något större personligt in
tresse för denna gren av språkvetenskapen. Även en så genial och 
på så gott som alla områden av germansk språkvetenskap nyska
pande man som Grimm hade av naturliga skäl sin begränsning. 
Grimms syn på det tyska språket hade en rent n a tio n e 11 in
riktning. För Grimm voro de moderna dialekterna ej en samling 
inbördes varierande idiom utan ett h e 1 t, underordnat den stora 
tyska språkenheten, som uppbars av det gemensamma skriftsprå
ket. 'Grimm säger själv, att först genom "Niederschlagung der 
Dialekte" kan. man uppnå "die Herrschaft grösserer vaterländischer 
Spracheinheit". Grimm såg mera i stort. Det tyska skriftspråket, 
·som av Grimm träffande karakteriserades som "der protestantische 
Dialekt" 1, och de germanska fornspråkens historiska utveckling i . 
vidaste mening, alltså sedd i dess samband även med kulturhistorien, 
rällsvetenskapen, mytologien, stod i förgrunden av hans intresse. 
Ljudfysiologien låg mindre för honom. Jag erinrar om att för
hållandet väl snarast var motsatt ifråga om ,Grimms samtida och 
föregångare Rasmus Rask, som icke ägde Grimms historiska sinne 
men väl en skarp blick för språkens naturvetenskapliga sida. Grimms 
syn inte bara på dialekternas utan även på de smärre germanska 
nationaliteternas relativa existensberättigande framgår av en i våra 
ögon kuriös åsikt i "Geschichte der deutschen Sprache" ( 1848 ), där 

1 Deutsche Grammatik, Bd. 1, 2. Ausg., Vorrede s. XI. 
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det heter (s. 837), att det vore både praktiskt och nyttigt, om hol
ländarna antoge högtyskt språk och danskarna svenskt. 

Vad Grimm i stort sett saknade, intresse och tid för de enskilda 
moderna ljuden inom folkspråken, ägde däremot i hög grad en 
hans samtida, bayraren Andreas Schmeller, som är den vetenskap
liga tyska dialektforskningens grundare. För något mer än hundra 
år sedan, 1821, utkom dennes översikt av de bayerska folkmålen, 
"Die Mundarten Bayerns grammatisch dargestellt". I företalet till 
första bandet av sin Deutsche Grammatik (2:a uppi. 1822 ), näm
ner Jacob Grimm med stor respekt detta Schmellers arbete, vilket 
visar, att Grimm dock inte saknade förståelse för dialekternas be
tydelse för språkforskningen, även om denna betydelse för Grirnm 
var av sekundär art. - Schmellers översikt av de bayerska dia
lekterna är ett arbete av sällsynt hög kvalitet, som i flera avseen
den gör ett helt modernt intryck. Schmeller tog här hänsyn inte 
endast till en viss ortsdialekt eller vissa ortsdialekter utan till ett 
helt l a n d s k a p s språkförhållanden och är däri föregångare till 
dialektforskare av allra modernaste skola, de s. k. dialektgeogra
ferna, för vilka karakteriserandet av ett helt "Sprachlandschaft'' 
står som det slutliga målet. Schmellcr är den förste, som söker 
dra upp dialektgränser inte bara inom Bayern utan för Tysklan? 
överhuvud. Han skiljer vidare mellan språket på landet oc'h bor
garspråket i städerna oc'h anser det senare vara "korrupt" i förhål
lande till det förra. Därmed bryter Schmeller med en uppfattning, 
enligt vilken, som jag förut nämnt, dialekterna snarast äro att anse 
som fördärvade stads- eller skriftspråk. Vidare har Schmeller an
satser till fysiologiska analyser av språkljuden och skapar åt sig 
ett fonetiskt alfabet, där, för att bara nämna en detalj, det uppoch
nedvända e (;:i) iför första gången användes såsom tecken för det 
indifferenta vokalljudet i svagtonig ställning. Vad angår Schmel
lers ljudstatistiska metod, så går han ut från det samtida tyska 
skriftspråksuttalet och söker fastställa, vilka ljud som i folkspråket 
motsvara dessa. Till en historisk framställning i egentlig mening, 
alltså till ett försök att uppnå förbindelse med de äldre språkperio
dernas ljudsystem, nådde Schmeller trots aktningsvärda ansatser 
aldrig helt fram. Av naturliga skäl f. ö., då ju vid denna tid medel
tidsspråkens ljudsystem voro alltför litet utforskade för att någon 
skulle kunna gripa sig an med den ännu i våra dagar vanskligaste 
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uppgiften inom dialektforskningen: att nå en kontinuerlig förbin
delse mellan de moderna språkljuden och de traderade texternas 
språk. Men Schmeller var medveten om vikten av att söka sam
manknyta äldre och yngre tid. Schmellers insats var under alla 
för1hållanden grundläggande iför dialektforskningen. Berömd är 
också hans "Bayerisches Wörterbuch", som började utkomma 1827. 

I denna expose kan jag icke gå in på detaljer utan får hålla 
mig till vissa huvudmoment och typiska drag i utvecklingen. Schmel
ler fick många efterföljare, särskilt ifråga om dialektlexika, men 
knappast jämbördiga sådana. På 40- och 50-talen började forsk
ningens mål och medel dock framträda i allt klarare konturer. 
Man torde ej ta miste, om man antar, att härvidlag de samtidigt 
uppblomstrande naturvetenskaperna spelade en framträdande roll. 
Man fick blicken upp för dialekternas karaktär av naturföreteelser, 
av olika arter av samma släkte o. s. v. Schmellers försök att fast
ställa dialektgränser fördes vidare, man gjorde upp dialektkartor. 
Den första, av K. Bernhardi, utkom 1844 och är viktig också där
för, att här iför första gången planen på en "Sprachatlas" fram
föres. Samtidigt började Firmenichs stora samling av dialektprov, 
"Germaniens Völkerstimmen", att utgivas. Forskningens program 
och närmaste arbetsuppgifter bragtes på tal i periodiska tidskrif
ter, bland vilka särskilt förtjänar nämnas en, Karl Frommanns "Die 
deutschen Mundarten" (1854 ff.). 

Skulle man försöka att dra upp huvudlinjerna för den tyska 
dialektforskningen efter Scihmeller genom att i korthet redogöra 
för de personers verksamhet, som spelat rollen av nyskapare eller 
fullföljare av företrädarnas intentioner, så vore i främsta rummet 
att nämna Karl Weinhold (1823-1901). Arten av dennes insats 
bestämdes därav att han var lärjunge till såväl Jacob Grimm som 
Andreas :Schmeller. Från Grimm ärvde W. sitt intresse för det 
germanska språket och kulturen i sin helhet, för mytologi, kultur
historia, folklore. I 1Schmellers anda arbetade han däremot vidare, 
då han redan i en doktorstes av år 1843 yttra:de följande åsikt om 
värdet av folkmunarterna i förhållande till litteraturminnesmär
kena: Dialecti populares majore studio dignae sunt quam singulo
rum poetarum medii aeui opera, en ganska kättersk och djärv 
åsikt, om man betänker, att Lachmann och dennes textkritiska skola 
vid denna tid stod i sitt flor. Det var också tack vare impulser från 
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Schmeller som Weinhold år 1853 skrev sitt arbete "Ueber deutsche 
Dialcctforschung". I likhet med Schmeller behandlar W einhold 
här ett s p r å k l a n d s k a p, närmare bestämt det schlesiska. 
W einhold såg det slutliga målet för sina strävanden i en "verglei. 
chende Grammatik aller deutschen Mundarten" (s. 5). Det fanns 
emellertid också vissa olikheter mellan Schmellers och W einholds 
metoder och arbetsmål. Till skillnad från Schmeller eftersträvade 
W. nämligen också att konsekventare påvisa sambandet mellan 
äldre och nyare tid. Vad han sid. V i förordet till "Ueber deutsche 
Dialectforschung" yttrar i denna fråga, vittnar om en ovanligt klar 
insikt om den tyska dialektforskningens mål och medel: "Die For
schung in den deutschen Dialecten hat noch ser viel zu lcisten. 
Sie hat in der althochdeutschen Zeit ihre Ernte; sie hat im mittel
hochdeutschen mancherlei zu schneiden und lesen; ihre Haupt
arbeit beginnt aber mit dem Ve11fall der höfischen Rede des 13. 
Jhts. Die Grammatik und das Wörterbuch des 14.-16. Jarhun
derts ist nichts anders als eine deutsche Dialectologie. Das ist eine 
nächste grosse Aufgabe fiir die wenigen, welche wissen was die 
deutsche Sprachforschung zu thun hat". Såsom led i dessa strä
vanden tillkommo på sextitalet lhans "Alemannische Grammatik" 
och "Bairische Grammatik". W. sökte här i överenstämmelse med 
sitt nyss nämnda program ge en bild av det alemanniska och bayer
ska ljudbeståndets utveckling från mht. till modern tid med ut
nyttjande av mellanperioderna. Tyvärr var materialet ännu för 
knappt för att uppgiften skulle helt lyckas. En förtjänst i W ein
holds vetenskapliga program skall här ytterligare särskilt fram
hållas, emedan den i nutida tysk dialektforskning tagits upp på 
nytt: hänsynen till vad som innefattas i det tyska ordet "Volks
kunde". Här var W. en märklig föregångare. Det var han också 
vid sitt framhållande av vikten att beakta ortnamnen, mark- och 
ägonamnen (ty. Flurnamen) vid insamlandet av materialet för den 
språkhistoriska undersökningen. 

1Man skulle nu vara frestad tro, att det var ganska väl beställt 
med den tyska dialektforskningen, men i själva verket stod Wein
hold tämligen ensam. Hans program blev aldrig förverkligat. Vi 
komma att finna att detta ej är det enda fall inom tysk dialekt
forskning, då vackra ansatser ej fullföljas. Den nästa märkliga 
insatsen på området lät vänta på sig ganska länge och gällde helt 
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andra sidor av dialektforskningen, nämligen den ljudfysiologiska 
analysen, som hittills onekligen varit försummad. Det var den för
kättrade odh av W einhold innerligt avskydda s. k. zmggrammatiska 
skolan ("die Junggrammatiker"), som stod fadder till denna nya epok 
i den tyska dialektforskningens historia. Unggrammatikerna hade 
blicken öppen för dialekternas betydelse, när det gällde att utfor
ska, vad som låg dem varmast om hjärtat, lagarna för språkets för
ändring. Här var ett vitt fält för prövning av den ryktbara läran 
om ljudlagarnas undantagslöshet. Det var åter den fruktbringande 
samverkan med naturvetenskaperna, som leU till denna lära, vil
ken i sin tidigaste något bryska formulering (av Leskien 1876) och 
i dess förbindelse med en ensidig och utrerad uppfattning av språ
ket som en biologisk företeelse bragt så mycken oro och diskussion 
åstad inom den språkliga lärda världen. Alltnog, dialektforsk
ningen satte nu åter in med nya och förfinade metoder. 1 Här ha 
vi främst att stanna vid ett namn, J. Winteler, författare till en be
römd avhandling, "Die Kerenzer Mundart im Kanton Glarus" (1876). 

iDenna avhandling, vid vars utarbetande förf. hade förmånen 
att åtnjuta råd av fonetikens nyskapare, Eduard Sievers, är en ren
odlat 1 j u d f y s i o I o g i s k undersökning. Skarpare än någonsin 
förut analyseras här språkljuden och språkverktygens funktion med 
en anatomisk sakkunskap, som både imponerar och tröttar. Det 
är inte utan, att språkljudens beskrivning alltför mycket bemängts 
med fysiologisk teori. Att under sådana förhållanden den språk
historiska och språkgeografiska sidan av uppgiften fått träda betyd
ligt i bakgrunden, är självklart. Winteler ger i förordet tillkänna 
sin allmänna uppfattning av dialektforskningens betydelse och upp
gifter. Han framhåller riktigt det levande språkets suveräna bety
delse för förståelsen av även de gamla skriftliga källornas språk
former (VII-VIII). Han tycks t. o. m. finna, att ljudfysiolo
gien är överlägsen andra grenar av språkforskningen och hans 
tydliga överdrivande av denna synpunkt får ett ganska roande ut
tryck i följande sats: "Meine Arbeit ist ja wesentlich nur an die
jenigen gerichtet, welche die Sprachform zu erfassen vermögen als 
eine Leistung des Menschengeistes, die zu demselben in weit inni-

1 ,Jag erinrar om att detta Yar fallet iiYen i SYcrige, diir Adolf Noreen i 

sin gradualavhandling om Fryksdalsmålet (1877) skapade ett mönster för svensk 
forskning på detta område. 
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gern und durchgreifendern Relationen steht, als selbst die besten 
Erzeugnisse der vollendetsten Literatur" . . . Detta uttalande er
inrar om den förut omnämnde Weinholds doktorstes av år 1843. 
W einholds och Wintelers satser få vi snarast betrakta som överord, 
förorsakade av reaktionen mot de äldre historiskt-antikvariska och 
litterärt-filologiska (textkritiska) inriktningarna inom språkveten
skapen. 

Jag har dröjt utförligare vid Wintelers avhandling av den or
saken att den bildar övergången till en period inom den högtyska 
dialektforskningen, då dennas mål oclh medel ställas under livligare 
debatt och ropet på organisation gör sig starkare hört än 
förut varit fallet. På en Philologenversammlung i Gera 1878 gåvos 
vissa riktlinjer för framtiden, vilka ytterligare utarbetades av Ph. 
W egener i Zs. för deutsche Philologie 1880, 450 ff. Ser man närmare 
på de programpunkter och önskemål, som W egener uppställde, så 
skall man finna, att de ha en ovanligt framsynt karaktär och att där 
redan finnas inneslutna metoder och principer,, som i våra dagar 
gärna utges för att vara le dernier cri inom dialektforskningen. 
Utom en allmän fordran på strängare metod var det framför allt 
följande moment, Wegener framhävde: 1) noggrann ljudfysiologisk 
beskrivning, 2) strängare genomförande av den historiska princi
pen, d. v. s. återförande av de moderna ljuden på de forngerman
ska motsvarigheterna, 3) utredning av skrift- och kulturspråkets och 
de som "finare" ansedda grannspråkens inflytande på dialekterna, 
4) varje undersökning s'kall behandla ett i historiskt och kulturellt 
avseende sedan gammalt sammanhängande område,' 5) dialektgrän
serna skola om möjligt föras tillbaka på historiska, politiska gränser, 
6) det insamlade ordförrådet skall behandlas även från psykolo
giska och stilistiska synpunkter. - Det kan ju förefalla oss, som 
om de flesta av dessa programpunkter vore tämligen självklara, 
och att det inte skulle behöva förutsättas alltför mycken erfarenhet 
om folkspråkens natur för att förstå deras stora betydelse, Emel
lertid återfinna vi, som jag redan antytt, flera av dessa punkter 
som energiskt framhållna deviser på de moderna dialektgeografer
nas programuttalanden, särskilt dem, som gälla de kulturellt och 
socialt livskraftigare dialekternas inflytande på andra dialekter och 
dialektgränsernas återförande på politiska gränser. Jag kommer 
närmare in på dessa spörsmål sedan. 
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DPt skullP fi\r::i ::illrlPlPs för långt att rlPtnlj:Prnt rPtlngnrci fi,r, 

vad mån och på vilket sätt de av W egener lancerade riktlinjerna för 
dialektforskningen upptogos och följdes av den närmaste tidens 
dialektologer. Det finns knappast någon enda, som helt ställt sig 
på Wegeners ståndpunkt. Närmast honom står väl Bremer, som 
1892 började utgiva sin serie "Sammlung kurzer Grammatiken 
deutscher Dialekte", en ganska betydande rad av dialektmonogra
fier, i vilka vVegeners riktlinjer och traditionerna såväl :från Schmel
ler och W einhold som från Winteler 1 väl tillvaratagits. Men Bre
mer stod tämligen isolerad, och hans publikationsserie ägde icke 
någon större livskraft. Någon organisation i stor stil av dialekt
forskningen fanns inte; W einholds stora tanke att förbinda den nya 
och gamla tidens språkformer med varandra genom att också dra 
in mellanperiodernas litterära minnesmärken i undersökningen 
sköts åt sidan såsom varande för tidigt väckt. Weinholds "Aleman
nische'· och "Bairische ,Grammatik" fick endast en, men en märk
lig efterföljare, F. Kauffmanns "Geschichte der schwäbischen Mund
art" (1890). Dominerande blir inom forskningen numera den ge o
g r a f i s k a synpunkten, dialekternas utveckling i 'horisontalplanet, 
strävandet att söka fastställa dialektgränser eller, som det mot för
modan oftast visade sig vara, dialekt z o n er och orsakerna till 
dessas uppkomst och förskjutningar. Detta gäller, för att blott 
nämna ett par viktigare namn, Hermann Fischer i hans "Geographie 
der schwäbischen Mundart" ( 1895 ), som är en inledning till hans 
stora och förtjänstfulla "Schwäbisches Wörterbuch", detta gäller 
även Carl Haags principiellt viktiga arbeten 2 och Albert Bach
mann i Ziirich, vars serie "Beiträge zur schweizer-deutschen Gram
matik" började utkomma 1910. Även på andra håll i Tyskland och 
Österrike, där dialektforskningen står under ledning av \-X/iener 
Akademie der vVissenschaften 3 , arbetas målmedvetet på att fram
för allt insamla materialet och klarlägga dettas utbredning i rum
met för att därigenom lägga grunden för den kommande stora 

1 13remer har liksom "\Vintelcr utgått ur SicYers fonetiska skola. Bcak
tansviirda äro i Bremers samling försöken att bestämma ljudreglernas r el a ti va 
kronologi. 

2 Die Mundarten des obcren Neckar- und Donaulandcs. Progr. Reutlingen 
1898; jfr Zs. f. hochd. Mundarten 1900, 138 ff. 

3 Bland ledarna miirkas Seemiiller (-!-), Pfalz, Stcinhäuscr. 
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uppgiften, som !hägrade för vV einhold, en de tyska dialekternas 
jämförande historiska grammatik. I detta sammanhang bör även 
erinras om experimentalfonetikens uppsving och om den stora be
tydelse grammofonen kommit att spela inom dialektforskningen 
genom dess fixerande av talade dialekter. För framtida under
sökningar angående en dialekts utveckling och förändring komma 
fonogramarkiven i Wien (sedan 1899) 1, Ziirich och Berlin o. s. v. 
säkerligen att visa sig ovärderliga. 

Medan på de flesta håll, i doktorsavhandlingar och tidskrifter, 
dessa avlägsna mål eftersträvas genom ett flitigt fördjupande i de 
tillfälliga uppgifternas detaljavbete och avstående från alla prin
cipiella utredningar och programmatiska uttalanden, så finna vi i 
ett annat läger av den tyska dialektforskningen helt andra signaler, 
man skulle kunna kalla det stridssignaler. Jag avser här den 
moderna s. k. dialektgeografiska skolan. 

Vi ha i det föregående sett, hur i den tyska dialektforskningens 
utveckling traditioner nedärvts från en äldre forskare till en yngre, 
man har byggt vidare på den en gång lagda grunden. Det går en 
ganska klar linje från Schmeller över W einhold ( och Winteler) till 
Bremer. Men det finns också andra fall, då en viss forskargenera
tions erfarenheter och metoder helt och hållet förkastas av en sam
tida eller efterföljande generation. Så var förhållandet med den 
tyska dialektgeografiska skolans grundläggare, G. W enker och 
framför allt dennes medhjälpare, F. vVrede. Wenkers namn är fast 
knutet till "Sprachatlas des deutschen Reichs" i Marburg. Att W en
ker med denna sin skapelse avsåg att bevisa eller motbevisa riktig
heten av unggrammatikernas fältrop "rDie Lautgesetze wirken aus
nahmslos" är icke klart ådagalagt. W enker var i stort sett dilet
tanten, som fröjdades åt de många olika sätten att tala i Rhenlandet, 
med vars dialekter han var väl förtrogen. Hans mål var att på 
kartan avgränsa de olika idiomen. Först senare tillspetsades för
hållandet till den unggrammatiska skolan. Mot dennas lagbunden
het uppställdes tesen om den överallt härskande variationen, språk
blandningen, språkrevolutionen. -

Det var emellertid samma år, som den unggrammatiska tesen 
formulerades av Leskien, 1876, som Wenker började skicka ut sina 

1 ,Jfr H. \V. Pollak, Zs f. d. Mundarten 1913, 83 ff.; Germanisch-romanische 
Monatsschrift 1914, 264 ff. 
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frågelistor, först till varje by i sin hemtrakt, sedermera till cirka 
40,000 orter över större delen av Tyskland. Det var de berömda 
s. k. "Wenkerschen Sätze", 40 till antalet, som nu utsändes och be
svarades av de olika orternas f o I k skollärare. Dessa svar 
infördes så på kartor på så sätt, att för varje enskilt ord i satserna 
en särskild karta tecknades. Detta blev grunden till det stora forsk
ningsinstrument, som nu "Sprachatlas des deutschen Reichs" i Mar
burg utgör. Man förstår redan av vad jag hittills sagt detta för
farandes fördelar: man får en geografisk överblick av en ljudföre
teelse, av dess läge och utbredning över ett visst landskap och för
hållande till andra ljudföreteelser på samma geografiska område. 
Först en sådan karta ger möjligheten för dialektforskaren att orien
tera sig på ett större område, att sluta sig till var en företeelses 
utbredningscentrum ligger, var dess periferi. Genom kartbilden 
har dialektgeografen åskådliggjort, hur talrika och vitt skilda de 
moment äro, som orsaka språkets förändring. I allt klarare dager 
framstår trafikledernas betydelse för dialektstoffets vandring lik
som ett i socialt och kulturellt avseende överlägset idioms starka 
inverkan på granndialekterna. Man har fått ögonen öppna för hur 
kraftigt dialekterna fluktuera, hur företeelserna bölja ut från ett 
kärnlandskap mot yttergränserna odh tränga sig, ofta ord för ord, 
etappvis ("W ortverdrängung") in på främmande dialektområden. 
Resultatet är språkblandning. Jämte förtjänsterna framträda dock 
även bristerna mycket klart. De ligga framför allt däri, att mate
rialet icke är fullständigt, de 40 satserna innehålla ju blott ett be
gränsat ordförråd. Vidare ha ju uppteckningarna verkställts av 
lekmän, icke av fonetiskt skolade vetenskapsmän. I fonetiskt av
seende är språkatlasens värde mycket begränsat. Denna begräns
ning voro emellertid dess ledare, Wenker och senare Wrede, täm
ligen medvetna om. Kartbladen fordra alltså dels kontroll i ter
rängen, dels komplettering. :Så långt torde alla vara överens. 

Skarpt bryta sig däremot meningarna angående en i principiellt 
och metodiskt avseende central fråga inom dialektforskningen, för 
vars lösning dialektgeograferna tro sig sitta inne med särskilda för
utsättningar: frågan om ljudlagarna och dessas "undantagslöshet". 
Det blir nödvändigt att närmare ingå på detta spörsmål, som ge
nom dialektgeografernas polemiska inställning fått en förnyad, sär-
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skild aktualitet. Bevisa verkligen kartbladen, vad i synnerhet 
Wrede gjort gällande, att ljudlagarna icke äro undantagslösa? 

Jag skall taga ett konkret exempel. Enligt läran om ljudlagar
nas undantagslöshet skall på ett område, där det germanska konso
nantljudet t är oförskjutet i t. ex. ordet wiiter 'vatten', alltså på det 
lågtyska området, detta t, om betingelserna i övrigt äro desamma, 
vara oförskjutet också i andra ord med germanskt t, såsom fiJte 
'fötter', beder 'bättre' o. s. v. Nu visar det sig emellertid, att på 
kartbladet för högtyska grundordet 'besser', den högtyska formen, 
alltså besser med till s förskjutet t, finnes på ett lågtyskt område 
mellan Braunschweig och Magdeburg, d. v. s. i östra Ostfalen, täm
ligen långt norr om den ordinära gränsen mellan lågtyskt t och 'hög
tyskt s. Situationen är klar: gränsen mellan t. ex. water och was
ser löper väsentligt längre söderut än mellan bäter och besser: vi 
få alltså ett område, där det heter mäter men besser, och läran om 
ljudlagarnas undantagslöshet synes ej hålla streck. Det vore emel
lertid att göra unggrammatikerna orätt, om man ville förneka deras 
insikt om att ord kunna under särskilda förhållanden lånas, im
porteras från en dialekt till en annan. Detta är fallet med besser 
i ostfaliskan. Betingelserna för utvecklingen av t. ex. orden water 
och bäter äro ej desamma. Språkatlaskartorna ha klart visat, och 
det är en av deras förtjänster, att särskilt vissa sorters ord ha lättare 
att från skriftspråket eller från en granndialekt nästla sig i in en 
främmande dialekt, så komma t. ex. just abstrakta uttryck som 
högty. besser eller sicher 1, Woche, Herz o. dyl. ofta in i sin hög
tyska form i eljest rent lågtyska dialekter; samma är förhållandet 
med de 'högtyska räkneorden o. s. v. Men vem skulle därför vara 
berättigad påstå, att unggrammatikernas lära är förfelad? Deras 
påstående, att ett germanskt t kvarstår oförskjutet i lågtyskan mot
bevisas ej av att vissa högtyska ord i n 1 å n a t s i lågtyskan, lika 
litet som de lågtyska r e 1 i k t formerna i Berlin såsom ik, det, 
wat eller kulturlånet zich i den moderna holländskan strider mot 
regeln att k oc1h t enkelt efter vokal förskjutas till spirant i hög
tyskan men ej i lågtyskan. Jag skall belysa saken med ännu ett 

1 I westfaliska dialekter ·skall ett äldre sikur ljudlagsenligt bli siJkJr, som 
också finnes. Vissa westf. dialekter ha däremot det "överdialektiska" sicher. 
På samma siitt härskar sicher i ostfaliska dialekter. 
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PYP1npPl. I en dialekt i Oberlausitz 1 motsvaras mht. iu av ljudet 
oi precis som i modern tyska, det heter t. ex. för mht. biule 'böld' 
i dialekten poile, för mht. schiune 'lada' sofne, men däremot egen
domligt nog för mht. friunt 'vän' frajnt och för tiufel tajfl. Är icke 
detta ljudlagarnas bankrutt? Stolt visar dialektgeografen på sin 
karta att formerna med cti icke äro genuina i Oberlausitz utan ha 
inkommit från granndialekten, Obersächsich. Detta är ju onek
ligen en viktig lärdom, som dialektgeografens karta ger ljudhisto
rikern, men denna motbevisar ju på intet vis den uppfattningen, 
"att under vissa materiella betingelser inträder ett visst resultat, 
vilket sålunda, i händelse just de ifrågavarande betingelserna äro 
fullständigt förhanden, utgör en nödvändig och oundviklig följd av 
dessa förutsättningar". 2 Här föreligger endast ett skenbart un
dantag från ljudlagen med särskilda betingelser. Varför har detta 
"undantag" skett? Bägge orden, alltså uttrycken för begreppen 
'vän' och 'djävul' ha en i semasiologiskt avseende abstrakt karak
tär. Jag erinrar om det ovan diskuterade fallet besser. Sådana ord 
vandra lättare från en dialekt till en annan. Huruvida också den 
omständigheten, att de bägge substantiven äro eller kunna vara 
affektbetonade här spelat någon roll, lämnar jag därhän. Det före
faller eljest sannolikt, att just frajnt och taffl (men icke pofle etc.!) 
ansetts som "finare" uttal, ty så talas det i de närbelägna saxiska 
storstäderna (Dresden o. s. v.). 

Det framgår härav, att dialektgeograferna fattat tesen om ljud
lagarnas u n dant ags I ös het på ett sätt, som unggrammati
kerna knappast avsett. Därav den "villervalla", som redan Noreen 
talar om (a. st. s. 64 ). Dialektgeograferna, särskilt Wenkers efter
trädare W rede, gå emellertid vidare och förneka helt ljudlagars 
existens. 

För att klargöra Wredes ställning till ljudlagarna skall jag 
citera några yttranden av denne och därtill foga mina reflexioner. 
I tidskriften Teuthonista, Jahrg. 2 (1925/26), s. 26 säger Wrede: "Ich 
kenne nämlich keinen einzigen Fall, wo konkret, lokal, individuell 
lautgesetzliche Entwicklung aus einer ältcren Sprachform erwiesen 
wäre. Ueberall kann Import vorliegen". Det är ju alldeles riktigt, 

1 F. \Vcnzel, Studien zur Dialektgeographie der si.idlichen Oberlausitz und 
Nordhöhmens 1920 (DDG. H, 6), § 66 och Anm. 1. 

2 A, Noreen, Vårt språk, hd 3 (1905), s, 64. 
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att det i ytterst många fall är oerhört svårt eller o ,nöjligt bevisa, 
att en ljudlagsenlig utveckling skett. Man skulle t. ex. knappast 
kunna bevisa, att i-omljudet i sydtyska dialekter beror på en ljud
lagsenlig fonetisk utveckling inom dessa dialektgrupper själva. En 
m ö j 1 i g h e t består för att hela i-omljudssystemet i sydtyskan in
i å n a t s norrifrån, ytterst kanske fr_ån nordsjöområdet, liksom man 
ju å andra sidan anser att den !högtyska ljudskridningen i kraftigare 
eller svagare böljor spritt sig i motsatt riktning från söder till norr. 
Men Wrede kan väl ej förneka, att det finns fall, då man med hjälp 
av de säkert lokaliserade skriftliga källorna kan göra det mer än 
sannolikt, att ett visst medeltida ljud i rät linje utvecklat sig till ett 
nu härskande. Kan man sålunda visa, att ett ljud tack vare sin 
egen och de omgivande ljudens natur, ofta i samband med vissa 
accentförhållanden, måste ha utvecklat sig till en form, som är be
lagd i en modern dialekt, så framstår Wredes skepsis som onödig. 
Ett annat citat ur samma arbete, sid. 30: "Der SA zeigt Sprach
bilder der niichternen Alltäglichkeit, die Lautgesetze konstruieren 
iiberirdische Sprachelysien. Diese föhren zu Sprachgebilden und 
Sprachgeschichten wie der Systematiker sie haben mö.chte wie sic 
in Wirklichkeit aber zumeist nicht existieren. Das Lautgesetz ist 
nichts als eine abstrahierte Formel, seine Ausnahmslosigkeit eine 
Arbeitshypothese, aufgestellt nach naturwissenschaftlichem Vorbild. 
Es bietet ein notwendiges Rezept besonders för Etymologen. Aber 
ein gesunder Körper setzt sich gern iiber ärztliche Verordnungen 
•hinweg, und so stellen die 1SA-Karten flotte Lebensbilder der Wirk
Iichkeit dar, die iiber die exakten Vorschriften der philiströsen Laut
hygieniker lachend hinweggaukeln". Detta yttrande, som ju inte 
saknar ett friskt och nästan övermodigt temperament, innebär väl 
ändå ett alltför starkt bagatelliserande av den uppenbara lagbun
denhet i all språklig evolution, som sammanhänger med de s. k. 
konstitutiva språkfaktorerna, med språkverktygens, med ljudmate" 
rialets särskilda beskaffenhet och funktion. Men Wredes skola vill 
gärna förneka fonetikens värde. "Zungenmuskel und Gaumen
segel haben die fiihrende Rolle an den historischen Atlas abge
geben", säger Wrede på ett annat ställe (Zsfd Maa. 1919, s. 10). 
Dessa och liknande uttalanden äro ägnade att skada den dialekt
geografiska forskningsmetodens anseende, vilket är mycket beklag
ligt. Ty denna nya metod har för den historiska grammatiken och 
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för den språkvetenskapliga principläran onekligen avsatt många 
viktiga lärdomar. 1 

Att dialektgeograferna äro benägna att generalisera sina från 
kartbilderna vunna erfarenheter och något djärvt projicera dessa 
erfarenheter även på den allmänna språkteoriens och principlärans 
område är väl emellertid en svaghet, som man får anta ha en över
gående karaktär. Överdrifterna torde för övrigt ha en ganska na
turlig förklaring. De moderna dialektforskarna i W enkers och 
Wredes skola gingo ut från r h en länds k a språkområdet. Helt 
naturligt då, att man fick alldeles särskilt starka intryck av rörlig
heten, aktiviteten och ·splittringen hos dialektföreteelserna, vilka 
den väldiga trafikleden Rhen fört ut över landet. De flesta arbe
tena i Wredes publikationsserie 2 behandla just rhenländska dia
lekter. På detta gebit ha dialektgeograferna också nått sina största 
triumfer. Efter ett mödosamt arbete i terrängen, där språkatlas-

1 Man torde knappast kunna gendriva dem, som påstå, att dialektforsk
ningen, liksom språkvetenskapen i sin helhet, vid sekelskiftet och länge-därefter 
varit ensidigt inriktad på ljudläran och på uppställandet av ljudlagar i gammal 
"unggrammatisk" anda. Forskningen har också i alltför övervägande grad strä
vat _efter att visa hur, icke varför ett ljud utvecklat sig i en viss riktning. 
Man har onekligen försummat taga tillräcklig hänsyn till språkets såväl sociala 
som psykiska sida. I det senare fallet gå ej heller dialektgeograferna fria. 
Här har dock en tydlig frontförändring ägt rum även bland dem, som i ljud
lagarna se nyttiga och nödvändiga, historiskt betingade arbetshypoteser. Att 
som den bekante indogermanisten E. Hermann (i Zs. fiir Deutschlrnnde 1931, 
s. 150) förklara: "(die neuen) Bemiihungen ... werden nicht imstande sein, die 
Lautlehre wieder zu frischem, fröhlichem Leben zu erwecken solange immer 
noch iiber ihr das Gespenst der ausnahmslosen Lautgesetze schwebt. Es ist 
unbedingt notwendig, dass damit endgiiltig aufgeräumt wird und dabei iiber
haupt mit dem mechanischen Betrieb. Wir miissen uns endlich in der Laut
lehre wie selbstverständlich auch in den anderen Teilen der historischen Sprach
wissenschaft, zu dem grossen Problem der Veränderung in der Sprache selber 
durchringen", innebär enligt mitt sätt att se en betänklig överdrift och ett svårt 
misskännande av språkhistorikernas mål och medel. Hermann må ersätta "der 
mechanische Betrieb" med "der idealistische Betrieb" och se orsakerna till språ
kets förändringar däri, "dass unter bestimmten Bedingungen die Seelenkräfte 
des Menschen, dem Sprecher vielfach unbewusst oder von ihm nicht bemerkt, auf 
eine Veränderung hinwirken", språkets fysiologiska och akustiska sida kan H. 
ej förneka, och därmed faller hans veto mot sökandet efter lagbundenhet och 
likformighet eller ansatser därtill inom den historiska fonetiken till marken. 

2 Deutsche Dialektgeographie 1 ff., 1908 ff. 
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kartorna kontrollerades och kompletterades, gick man att försöka 
bestämma de olika dialektgränsernas ålder. Det visade sig då, att 
de moderna gränserna på i ögonfallande sätt överensstämde med 
p o 1 it i s k a gränser från den senare medeltiden, med s. k. terri
torialgränser från 13-, 14- och 1500-talen o. s. v. Dialektområdena 
avslöjade sig som beroende av politiska formationer, en tanke, som 
ju redan W egener framförde i sitt förut nämnda program. Sär
skilt professor Th. Frings, förut i 'Bonn, nu i Leipzig, har på ett 
onekligen glänsande sätt bevisat tesen: "Sprachgeschichte ist poli
tischc Geschichte". Han har i ett flertal avhandlingar (bl. a. i PBB 
39-42) visat, att t. ex. ljudskridningsgränserna vid Rhen, de för 
varje tyskstuderande kända Uerdinger- och Benrather-linjerna, i 
grunden äro beroende av grevskapet Jiilichs och kulturmetropolen 
Kölns erövrings- och kulturpolitik under medeltiden. Dialektens 
historia är fast bunden vid det geografiska rnmmets allmänna his
toria. "Die Individuallinguistik", som Wrede kallar den gamla 
skolan, har blivit "Soziallinguistik". En liknande inställning har 
som bekant forskningen erhållit i Frankrike, där Wredes skepsis 
mot ljudlagarna och fonetiken motsvaras av Gillierons förklaring 
angående "La faillite de l'etymologie phonetique" och vidare språ
kets sociala natur energiskt och med framgång, särskilt vad sema
siologien beträffar, förfäktats a, Meillet. 

Det värdefullaste i Frings och andra dialektgeografiska forska
res insatser synes mig - för att nu sammanfatta mitt referat -
ligga just däri, att vad man förut vetat eller blott anat - jag er
inrar om att ,:Vegener på a. st. även yttrat: "Die Sprachenfrage ist 
wesentlich eine sociale Machtfrage" - i vissa konkreta fall fått en 
bindande bevisning. En annan stor vinst för språkvetenskapen är 
kartbildernas överblick av dialekternas gruppering i större eller 
mindre förband, i s. k. "Sprachlandschaften" 1 eller "Sprachräume". 
Betingelserna för dessa stora språklandskaps uppkomst, oftast skedd 
under en dramatisk kamp 2 mellan inhemskt och främmande, 
kunna åtminstone till en del utläsas av kartmaterialet. Ofta är det 
ett kulturcentrum, som är den språkliga aktivitetens härd. Jag erin
rar om Paris betydelse i fransk språkhistori~. I Tyskland finns det 
många Paris - det är skillnaden mellan dialekternas livsffö,hållan-

1 Jfr IC \Vagner, Sprachlandschaften 1927 (Dcntsche Dial.-geogr. 23). 
2 .Jfr Frings, Rheinische Sprachgcschichte, 1924, s. 15. 

3 
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den i Tyskland och Frankrike. Frings vill införa nya beteckningar 
för de tyska dialekterna. Vad vi varit vana att kalla rhenfrankiska, 
moselfrankiska, ripuariska, skall nu heta "Mainzer" resp. "Trie
rer" och "Kölner Raum". 1 Sammanfattar jag nu också de in
vändningar man kan göra mot den dialektgeografiska forsknings
metoden, så synes det mig icke orättvist, om man klandrar dialekt
geografernas bristande intresse för den historiskt-fonetiska utveck
lingen av ljuden, deras ersättande av klangbilden genom en en s i
d i g syn b i 1 d, deras benägenhet att betona regellösheten och för
neka lagbundenheten i språkutvecklingen, vidare deras tendens att 
utan klara bevis låta den nutida splittringen och blandningen i 
dialektbilden motsvaras av en liknande även för äldre germanska 
språkperioder, vilket icke alltid behöver vara fallet, och slutligen 
deras uppreklamering av undantagsfallen, dit man väl dock får 
räkna de s. k. kompromiss- eller kontaminationsformerna, ord
duellerna (,Gillierons "mots en collision" [homonymer], "fausse 
regression" o. s. v.). Det förefaller, som om en kombination av den 
historiskt-fonetiska och den dialektgeografiska metoden skulle fylla 
större vetenskapHga krav än ett ensidigt tillämpande av den ena 
eller andra. Från rent vetenskaplig synpunkt torde det vara lika 
viktigt inom språkforskningen att utforska t. ex. de fonetiska för
hållanden och tendenser inom forngermanskan, som verkat, att ett 
ljud utvecklat sig i en viss riktning som att studera dessa företeel
sers förflyttning i rummet. 2 Den geografiska bilden ger r e s u l t a
t e t, återspeglar det historiska skeendet, den förmår ej klarlägga den 
yttersta o r s a k en till att ett visst ljud utvecklar sig i viss rikt
ning - denna orsak må nu sökas på det fysiologiska eller psyko
logiska planet eller sammanhänga med ändamålsenligheten in-
0111 språksystemet osv. Det vore å an·dra sidan absurt att 
icke ta hänsyn till språkets y t t r e a s p e k t, dess geografiska och 
sociala moment. Att icke gå från det talade språket till de talande 

1 Se Frings, Zs. f. Deutschlrnnde 1930, s. 548. 
2 Det är t. ex. en intressant iakttagelse angående den germanska ljudläran, 

att vokaler och konsonanter i iildre tid varit betydligt mer beroende av de om

givande ljuden iin senare blev fallet. Vi kunna under loppet av den germanska 

språkperioden konstatera en förskjutning i artikulations\'anorna i palatal rikt
ning: den urg. höjningen e > i, p'alataliseringen av gutturalerna g, k framför i 
och e, i-omljudet. 



individerna och den miljö dessa leva i, vore - i sig ett brott mot 
den tyska språkforskningens, en Grimms, en Scherers, traditioner 
- att för sig själv stänga många möjligheter till insikt om ljudhisto
riens och ännu mer ordhistoriens villkor och utveckling. Här gäller 
ett både - och. De bittra strider, som förts och ännu föras mellan 
de bägge olika lägren angående den ena eller andra forsknings
metodens större värde, förefalla tämligen meningslösa. 

Fråga vi oss i denna naturligtvis icke uttömmande skildring av 
högtysk dialektforskning förr och nu, vad som just nu skulle kunna 
kallas särskilt aktuellt på området, så göra vi den ganska intres
santa iakttagelsen, att de bägge kivande parterna numera i själva 
verket få träda tillbaka för en tredje, som jag till slut ett ögon
blick skall stanna vid. 

Tidens lösen inom den tyska humanistiska forskningen är 
syntes: Detta krav på syntes, på sammanfattning av forsknings
resultaten inom varje särskilt område, får en ytterligare skärpning 
och utvidgning genom kravet på samarbete mellan de olika kultur
disciplinerna med hänsyn till ett gemensamt - nationellt - mål, 
vilket i slagordets form avfattats så: "Deutsche Kulturmorphologie" 
eller "Biologie des deutschen Volkstums" eller "Soziologie der hi
storischen Lebensräume Deutschlands". 

Att särskilt Frings' forskningar med deras tydliga påvisande 
av språkets beroend_e av kulturella faktorer skulle löpa ut i en syn
tetisk framställning av landskapets struktur i allmänt kulturellt 
hänseende, var blott konsekvent. Frings lierade sig också med två 
andra forskare, en historiker och en folklorist, och resultatet var en 
skrift med titeln "Kulturströmungen und Kulturprovinzen in den 
Rheinlanden, Geschichte, Sprache, Volkskunde. Von H. Aubin, Th. 
Frings, J. Miiller" ( 1926). Denna bok har fått karaktär av program
skrift. 

Detta intressanta och i sitt slag förträffliga arbete visar hän på, 
i vilken riktning den tyska dialektforskningens aktuellaste arbets
uppgifter gå. Språkvetenskapen i trängre mening får åtminstone 
för tillfället träda i bakgrunden för kulturgeogrc1fien. Det geogra
fiska segment, som ett dialektområde på kartan utgör, fylles med 
liv och belyses av kulturens olika aspekter, av konst- och rätts
vetenskapen, av folktron. Frings har själv ett uttalande, som visar, 
att detta tillfälliga undanskjutande av ljudhistorikernas l'art pour 
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l'art-synpunkt är fullt avsiktligt. Han yttrar i serien ''Deutsche 
Forschung'', utg. av Notgemeinschaft der deutschen Wiss., Heft 6 
( 1928), s. 91: "Die sprachgeographische methode hat in der be
trachtung der sprachlichen objekle einen folgenschweren wandel 
geschaffen. Sie hat das interesse an der sprachlichen erscheinung 
als solcher, am laut, an clcr form, am wort, verbunden mit der frage 
nach der räumlichcn ausdchmmg des jeweils betrachteten falles. 
Am ende sind die rein sprachwissenschaftlichen fragen dabei zu
riickgetreten hinter kultmgeschichiliche gesichtspimkte, 1 die sich 
aus der raumfrage und ihrer lösung ergaben. Die einbusse, <lie 
die sprachwissenschaft im engeren sinne dadurch vorläufig erfährL 
wird reichlich wettgemacht durch die möglichen kulturgeschicht
lichen verkniipfungen." 

Till denna nya inställning har - liksom, med sina speciella 
förutsättningar, konst- och rättshistorien - språkvetenskapen, när
mare bestämt dialektgeografien, kommit inte bara genom att iakt
taga ljudens utbredning i rummet utan också och i särskilt hög 
grad ordens. Den moderna ordgeografiska forskningen, som tidigast 
bedrivits inom den romanska språkvetenskapen, har utvecklats 
starkt även i Tyskland. Den ordgeografiska forskningen upprullar 
ofta vidlyftiga och instruktiva kulturhistoriska perspektiv. Jag 
nämner här endast ett exempel, ett arbete av E. Kranzmayer (1929), 
"Die Namen der ·wochentage in den Mundarten von Bayern und 
Österreich", vari många intressanta moment· i den tidiga ger
manska kulturhistorien belysas, alltifrån den tid, då germanerna 
övertogo sjudagarsveckan från medelhavsfolken, och de gotiska be
teckningarna invandrade uppför Donau i Bayern och Österrike och 
sedermera de gamla germanska beteckningarna delvis trängdes un
dan genom kyrkans strävanden o. s. v. Den för också med nöd
vändighet in på ett gebit, som vi på svenska inte 1ha något riktigt 
lämpligt uttryck för: "die Volkskunde". I Tyskland får den stat
ligt understödda språkforskningen mer och mer ställa sig i tjänst 
hos denna moderna forskningsgren. Professorer och docenter i 
tyska språket få vara beredda att hålla föreläsningar om "Das nie
dersächsische Bauernhaas" och ta ställning till Hans N aumanns 
folkloristiska teorier om "primitives Gemeinschaftsgut" och "gesun-

1 Hier kursiYiert. 
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kenes Kulturgut". "Der deutsche Sprachatlas" i Marburg har icke 
längre samma aktualitet: nu överskyggas intresset av "<ler deutsche 
Volkskundeatlas", på vars förverkligande även språkmännen arbeta. 

Djupast sett ligger grunden till denna omvälvning i ett tidens 
tecken: det tyska folkets självbesinning. Att språkvetenskapen så
lunda f. n. medarbetar i arbetet på att geografiskt-statistiskt klar
lägga en stor nations kulturella och sociala förhållanden, dess folk
livs olika sidor, dess tro och sed o. s. v., innebär dock icke någon 
självuppgivelse av språkvetenskapen såsom sådarr, - säkerligen 
kommer dialektologien i sin helhet, särskilt ordhistorien och de hit
tills starkt försummade kategorierna syntax och betydelselära, att 
draga nytta av den nya inställningen - detta faktum visar snarare 
hän på språkvetenskapens, speciellt di a l ek t f o r s k ni n g en s 
eminenta betydelse vid utforskandet av ett folks nationella egenart. 
Den tyska språkforskningen, som mer än tillförne är dialektforsk
ning, har blivit en n a t i o n e I I vetenskap och fått en s a k l i g 
innebörd. Den har återvänt till Jacob Grimm, som mer än de flesta 
tyska språkforskare deltagit i arbetet på "nationale Selbsterkennt
nis" 1 och som själv räknade sig till de filologer, vilka sysslade med 
orden för tingens skull, ej nied tingen för ordens. 2 

DEU'f.SCHES RESUMEE. 

Die hochdeutsche Dialektfor~chung hat während ihrer mehr als 
hundertjährigen Geschichte verschiedene Stufen durchlaufen, deren 
besonderen Oharakter es sich lohnt, etwas näher zu beleuchten, 
spiegeln sie doch die wechselnden wissenschaftlichen Veranlagungen 
und Interessen der einzelnen Gelehrten wie auch die Zeitströmungen 
ab, die der Fors.chung die Ziele steckten. Bemerkenswert ist zu
nächst, dass die Anfänge der deutschen Dialektforschung nicht mit 
dem Schöpfer der germanischen Grammatik, Jacob Grimm, in Be
ziehung standen. Grimm holte, eine rein nationale und historische 
Richtung verfolgend, sein Material lhauptsächlich aus den Schrift
dialekten. Die lebenden Mundarten hatten för ihn nicht dieselbe 
Anziehungskraft. Hier war vielmehr Andreas Schmeller der Neu
schöpfer und Wegweiser. In seinem hervorragenden Werk, "Die 

1 Scherer, J. Grimm (1865), s. 164. 
2 Rede auf Lachmann (Kl. Schriften 1, s. 150). 
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MnndartPn Riyerns grammatisch dargeste!lt" (1821) bezeugt S. ein 
Interesse und Verständnis fiir die einzelnen Laute wie fiir ihre 
räumliche Ausdehnung, die vielfach ganz modern anmuten. In den 
40er und 50er J ahren forrnten sich nach und nach die Methoden 
und Ziele der deutschen Dialektologie aus. Man kann von Anfang 
an zwei verschiedene Richtungen feststellen, eine mehr naturwis
senschaftlich-lautphysiologische und eine rnehr historisch-volks
kundliche. Beide können mit dem geographischen Gesichtspunkt 
verbunden sein. Ein bedeutender V ertreter der letzteren Richtung 
war Karl Weinhold. Als Schiiler Jacob Grimms verband sich bei 
ihrn ein lebhaftes Interesse fiir die Volksmundarten rnit einer kla
ren Erkenntnis der hohen Bedeutung auch der Schriftdialekte und, 
was als die spezifisch Grimmsche Linie bezeichnet werden kann, der 
Kulturgeschichte, der Mythologie, Volkskunde fiir einen recht frucht
bringenden Betrieb der Mundartenforschung. Dem naturwissen
scha.ftlichen Gesichtspunkt wurde dann irn Geburtsjahr jener be
riihmten These iiber die Ausnahmslosigkeit der Lautgesetze, 1876, 
von Winteler in seiner Abhandlung "Die Kerenzer .Mundart" Rech
nung getragen. Diese Abhandlung ist ein Muster einer streng laut
physiologischen Analyse. Nur selten sieht man aber, dass ein einst 
eingeschlagener Weg weiter ausgebaut wird, noch seltener, dass die 
verschiedenen Methoden, die wohl von z. B. Ph. Wegener (1880) 
theoretisch vereinigt wurden, sich bei einem Gelehrten in prakti
scher Ausiibung zusammenfinden. Höchstens könnte hier Bremer 
genannt werden, zu dessen "Sammlung kurzer Grammatiken deut
scher Dialekte" (189'2 ff.) klar erkennbare Linien von sowohl Wein
hold als Winteler hinablaufen. Hier kommt auch die Serie A. Bach
manns, "Beiträge zur schweizerdeutschen Grammatik" (1910 fL), in 
Betracht. 

Gegen die Einseitigkeit des lautphysiologischen V erfahrens wen
deten sich die Anhänger der dialektgeographischen Anschauung. 
Diese hatten aus den Kartenbildern und der Arbeit im Gelände eineu· 
starken Eindruck der Zersplitterung, Schwankung, Mischung, iiber
haupt der Dynamik der horizontalen Entwicklung des Laut- und 
Formensystems erhalten, wass sie vielfach zu einem Leugnen der 
Existenz von sowohl Lautgesetzen als Lautgrenzen fiihrte. Dialekt
geographen vom reinsten Wasser sind u. a. H. Fischer und F. Wrede. 
Der letztere hat in zahlreichen scharfsinnigen, öfter stark polemischen 
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Schriflen seine Skepsis, ja Abneigung gegen die Lautgesetze und ihrc 
Vertretcr, die "Lauthygieniker", bekundet. Die dialektgeographische 
Schule hat uns unwiderleglich durch ihre Beriicksichtigung der dif
ferenzierenden Tendenzen der Mundarten, die sich meistens von der 
politischen Geschichte des betreffenden Territoriums stark abhängig 
erwiesen, eine tiefere Einsicht in die Lebensbedingungen der Mund
arten verschafft. Das ist aber z. T. auf Kosten der historischen 
Phonetik geschehen. Das gewiss einseitige Klangbild der Laut
gesetzler ist durch ein ebenso einseitiges Gesiohtsbild ersetzt worden. 
Der deutsche Sprachatlas in Marburg, dessen Veröffentlichung eben 
begonnen hat, ist hauptsächlich in d er Beziehung von unleug
barer Bedeutung, dass er einen niitzlichen U eberblick gewährt iiber 
die geographische Ausdehnung der Laute und Formen. In phone
tischer Hinsicht ist sein ,v ert stark begrenzt. Ein Verdienst der Dia
lektgeographen, wie es in der Wredcsohen Serie "Deutsche Dialekt
geographie" ( 1908 ff.) und besonders in den Arbeiten Th. Frings 
hervortritt, ist ferner die Betonung der folgenschweren Konflikte 
zwischen grösseren Mundartengebieten und Sprachverbänden, die zu 
stark en Verschiebungen und A usgleichsbestrebungen fiihrten. Der 
Begriff der "Sprachlandschaft", dcr "Sprachräume" hat wertvolle 
Ergebnisse gezeitigt. Das Zusammengehen der Mundartenforschung 
mit. der Geschichtsforschung, das insbesondere Wrede energisch be
fiirwortet hatte, erweist sich als immer fruchtbarer, desgleichen das 
stärkere Hervorheben der sozialen und psychischen Momente in der 
Sprache und ihrer Entwicklung. Neben den Verdiensten stehen aber, 
wie schon gesagt, Mängel. Ausser der Hintansetzung der Phonetik 
wird man zu diesen auch die etwas iibertriebene Betonung der Aus
nahmefälle rechnen diirfen, der lautlichen und morphologischen 
Mischerscheinungen, Kontaminations- oder Kompromissformen usw., 
die das Unbercchtigte aller Lautgesetze erweisen sollen. Diese 
Auffassung scheint aber auf einem Missverständnis der junggramma
tischen These zu beruhen. 

Die letzte Phase der deutschen Dialektforschung steht im 
Zeichen der Synthese und der nationalen Selbsterkenntnis. Die 
Forschungsergebnisse sollen zusammengefasst, das spezifisch Deut
sche im Volkstum gepflegt und in Schutz genommen werden. Die 
neuen Fragestellungen haben z. T. einen gewissermassen neuroman
tischen Anflug. Ferner hat die Forschung einen entschiedenen 
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Schritt getan von der Lautgeschichte und Lautgeographie zur W ort
geographie und vor allen Dingen Kulturgeographie. Der Sprach
atlas wird vom Volkskundeatlas abgelöst. Die Sachen gehen den 
Formen voran. Die deutsche Dialektforschung ist eine nationale 
Wissenschaft geworden und ist, mit neuen Erkenntnissen aus den 
I e ben den Volksmundarten geriistet, zu Jacob Grimm zuriick
gekehrt. 



WILHELM MANNHARDT 
UND SEIN BRIEFWECHSEL 1IIT GUNNAR 

OLOF HYLTEN-CAVALLIUS 

AV 

C. W. v. SYDOW 





D er deutsche Mytholog Wilhelm Mannhardt wurde am 26. März 
1831 geboren. Die Arbeit, die er auf dem Gebiete der Mytho

logie und Volkskunde geleistet hat, ist von so ausschlaggebender 
Bedeutung, dass die hundertjährige Wiederkehr seiner Geburt auch 
in unserem Lande Aufmerksamkeit verdient, zumal da er sich ja 
direkt för die Erforschung unserer schwedischen Volkstradition 
eingesetzt hat. Ich will daher im V or liegenden einige Erinnerungen 
an seine Forschertätigkeit wachrufen und gleichzeitig einige von 
ihm an den Begriinder unserer schwedischen Volkskundefor·
schung, Gunnar Olof Hylten-Cavallius, gerichtete Briefe veröffent
lichen, die uns einen guten Einbliok in seine Bestre:bungen und Me
thoden gewähren. 

Mannhardt begann seine Laufbahn als Schiiler Jakob Grimms 
und warf sich mit Eifer auf das Studium der germanischen Mythen, 
so wie es zu jener Zeit betrie1ben wurde. Mythen suchte man iiber
all: in der Heldensage und im Volksmärchen, in Sagen und in Volks
weisen, in Rätseln, in Kinderreimen und in Abzählversen, kurz -
in Material, dass doch nie etwas mit Mythen zu tun gehabt haL 
Und es kam darauf an, die Mythen zu deuten, d. h. ihre urspriing
liche, man kann fast sagen, ihre geheime Bedeutung aus ihnen her
auszulesen. Diese Deutung unternahm man in U ebereinstimmung 
mit der herrschenden Meinung, dass alle Mythendichtung eine Sym
holisierung der Naturerscheinungen ausmache, so wie sie uns in 
dem Streit der Sonne mit den Mächten der Finsternis oder in dem 
Kampf des Donners mit den Dämonen der Diirre usw. entgegen
tritt. Kiihne Vergleiche mit der Mythenwelt Indiens auf Grund ge
wagtester Etymologien spielten ebenfalls eine grosse Rolle. Diese 
W ege betrat Mannhardt, als er im Alter von 27 J ahren die "Ger
manischen Mythen" ( 1858) herausgab, und ungefähr den gleichen 
Standpunkt nimmt er in seiner Schrift "Götterwelt der deutschen 
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und nordischen Völker" (1860) ein. Diese beiden Werke erfuhren 
von der Mitwelt eine gewisse Anerkennung. 

Jedoch erhoben sich damals bereits Stimmen, die eine zwingen
dere Methode verlangten, so z. B. von seiten Karl Miillenhoffs, zu 
dem Mannhardt im Schiiler- und Freundschaftsverhältnis stand, 
und von seiten M. lfaupts, der in drastischen Worten die mytolo
gischen Orgien der Zeit kritisierte. Mannhardt sah auch bald ein, 
dass seine ersten Werke verfehlt waren, wie er selbst unumwunden 
zugibt, und er warf sich statt dessen mit seincm ganzen Intercsse 
auf ein bis dahin noch ganz unbearbeitetes Gebiet: Sitten und Vor
stellungen, verkniipft mit dem Acker1bau bei den Völkern Nord
europas und der klassischen Zeit. Um das nötige Material zu er
halten, setzte er mit grosser Energie und grossem Organisationsver
mögen eine umfassende Arbeit zur Sammlung von Primäraufgaben 
in Gang. Er hat als Erster die volle Bedeutung der Varianten er
kannt, indem er es als notwendig eraohtete, sowohl deren gesamtes 
Ausbreitungsgebiet als auch die einzelnen Variationen einer genauen 
Erforschung zu unterziehen. Er versuchte deshalb, von jeder Ge
meinde Angaben zu erhalten, und schickte Tausende von gedruck, 
ten Fragebogen an die verschiedensten Personen. Auch auf dem 
Gebiete der Volkskunde ist Mannhardt der Erste, der diese Sammel
methode einfiihrte. In erster Linie war es N orddeutschland, das 
man erforschte, aber Mannhardt hielt es auch för wichtig, Ver
gleichsmaterial von anderen Ländern zu bekommen, besonders von 
Skandinavien, das ja in vielen Beziehungen eine urspriinglichere 
Tradition aufzuweisen hat. Er suchte daher Verbindungen in den 
nordischen Ländern zu erhalten und liess seine Fragebogen ins 
Schwedische und Dänische ubersetzen. In Schweden wandte er 
sich zunächst an den damals hervorragendsten Kenner schwedi
scher Dialekte, den Propst J. E. Rietz, der, mit der Herausgabe eines 
Dialektwörterbuches beschäftigt, aus diesem Grunde eine weitläufige 
Korrespondenz mit Personen in allen Teilen des Landes fiihrte. 
Durch ihn kam Mannhardt somit in Verbindung mit Hylten-Caval
lius und kniipfte ausserdem auf seiner Reise nach Schweden wei
tere Beziehungen an, die ihm ,bei der Unterbringung seiner Frage
bogen und der Sammlung schwedischen Materiales behilflich waren. 

Seine Forschungsergebnisse auf dem von ihm neuentdeckten 
Gebiete veröffentlichte Mannhardt in einer Reihe von Arbeilen: 
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zuerst "Roggenwolf und roggenhund" ( 1865) und "Die korndämo
nen" ( 1858 ), die am ehesten als eine Art vorläufiger lfitteilungen 
betrachtet werden können, um dadurch das Interesse der Mithelfer 
bei der Sammelarbeit anzustacheln. Nachdem er sodann Gelegen
heit gehabt hatte, die bahnbrechenden Anregungen in den Arbeilen 
des Engländers E. Tylor sich zu eigen zu machen, erschien seine 
reifste Arbeit, "Wald- und Feldkulte" (1875-77, Neuaufl. 1904-
05 ), deren erster Teil den Sondertitel "Der Baumkultus der Ger
manen und ihrer Nachbarstämme" trägt, während sich der zweite 
Band "Antike Wald- und Feldkulte aus der nordeuropäischen Ueber
lieferung erläutert" betitelt. Hinzu kommt die Sammlung "Ylytho
logische Forschungen" (1884), die nach Mannhardts Tod von H. 
Patzig mit einem Vorwort von Miillenhoff und \V. Scherer heraus
gegeben worden sind. Mit diesen Arbeiten hat Mannhardt eine wis
senschaftliche Tat ausgeföhrt, die auf dem Gebicte der Niythologie 
und Volkskunde in dem Deutschland des XIX. Jahrhunderts nächst 
Grimms die bedeutendste ist, - eine Leistung von epochemachen
dem Ausschlag. 

Die Mitwelt verstand jedoch Mannhardt nicht. Gerade seine 
besten Arbeiten wurden von der Kritik entweder garnicht oder nur 
mil Nichtverständnis erwähnt, und sein vertrauter Freund Miillen
hoff, dem er die "W ald- und Feldkulte" zueignete, vermochte sich 
kaum durch die Arbeit hindurchzulesen, und verstand sie offenbar 
nicht. Wenn man Miillenhoffs Vorwort zu der posthumen Arbeit 
"Mythologische Forschungen" liesl, dann bekommt man einen star
ken und nachhaltigen Eindruck von dem vollständigen Mangel an 
W ertschätzung. Er tadelt die mangeln de Methode bei Mannhardt, 
eine Tatsache, die sich wohl eher auf dic älteren, von Mannhardt 
selbst verworfenen Arbeiten bezieht. Diese zu beurteilen und zu 
kritisieren, war Miillenhoff kompetent, und seine Kritik von Mann
hardts Deutung von Agirs Braukessel als Himmelsgewölbe oder von 
W ohm im Kudrungedicht als eine Hypostase Tors war natiirlich 
ganz berechtigt, wie ja auch Mannhardt selbst offen zugegeben hat. 
Das Neue jedoch, womit Mannhardt kam, konnte Miillenhoff nicht 
verstehen, da es so ganz ausserhalb seiner Studieneinstellung und 
derjenigen aller anderen deutschen Zeitgenossen lag, einer Einstel
lung, die ausschliesslich philologisch-mythologisch war, ohne irgend 
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welchen ethnologischen Einschlag. Und doch darf man schwer
lich den guten Willen Miillenhoffs benYeifeln. 

Man braucht sich nun deshalb auch nicht zu wundern, dass es 
Mannhardt unter solchen Verhältnissen nichl gliickte, eine Profes
sur zu erhalten. MiHlenhoffs Ausserung ist bezeichnend: "bei dem 
mangel einer breiteren philologischen basis musste ihm schon der 
versuch an der universität als dozent fuss zu fassen m.isslingen". 
Diese Worte iiber den damals unzweifelhaft hervorragendsten my
lhologischen Forscher bedeuten ein Armutszeugnis fur die deutsche 
Universitätsorganisation, da sie tatsächlich zu einer solchen Eng
herzigkeit zwingt. Aber es ist ja eine allzu bekannte Tatsache, dass 
ältere Forscher, selbst wenn sie auf noch so hoher Stufe stehen, 
dem Standpunkt einer jiingeren Forschergeneration kein Verständ
nis entgegenzubringen vermögen, und Mannhardt wäre es sicher be
deutend 1eichter geworden, eine Professur bekleiden zu können, 
wenn er in seinem friiheren, mehr unselbstständigen Nachplapper
stadium verharrt hätte, vielleicht mit einer kleinen Modif~kation 
hinsichtlich der Methoden. 

Da Mannhardt nun durch die Macht der Verhältnisse gezwungen 
wurde, ganz als Privatforscher zu leben, so wurde er dadurch auch 
der Möglichkeit einer fruchtbringenden Diskussion mit Kollegen 
seiner eigenen Generation und mit Schiilern beraubt und konnte 
daher auch nicht mit einer verstehenden Kritik und den auf dem 
Gebiete der wissenschaftlichen Forschung so unentbehrlichen Mit
arbeitern rechnen, zwei wichtige Faktoren för die Entwicklung 
eines Forschers. Stattdessen hatte er Zeit, seine Theorien so voll
ständig auszubauen, dass es später niemand mehr för nötig crach
tete, auf diesem Gebiete weiterzuarbeiten. Entweder ist man an 
dem Ganzen ablehnend vorbeigegangen oder man hat alles als schon 
fertig und abgeschlossen angesehen, hat es als unantastbare Dog
men hingenommen und sich höchstens damit begniigt, neugefun
denes Material in die Mannhardtschen Kategorien einzuordnen. 
Beiderlei Verfahren sind fiir die gesunde wissenschaftliche Entwick
lung in gleicher W eise schädlich gewesen. 

W enn man somit die Stellungnahrne der 1fitwelt Mannhardts 
Arbeiten gegeniiber auch auf das Lebhafteste beklagen muss, so 
muss man doch gleichzeitig hervorheben, dass es Mannhardts 
Erinnerung gegeniiber sehr wenig pietätvoll wäre, wenn man von 
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den ernsten Mängeln in seinen Theorien und Methoden, die eine 
notwendige Folge der Stellung der gesamten Wissenschaft seiner 
Zeit war, absehen wollte. 

Seine Sammelmethode mit gedruckten Fragebogen, die immer 
noch angewendet werden muss, hat verschiedene Uebelstände, 
indem nämlich dadurch die Antworten leicht den Mitteilern in den 
Mund gelegt werden, wodurch eine sichere Kontrolle oft schwer zu 
ermöglichen ist. Eine derartige Einsammlung muss daher durch 
einen persönlichen V er kehr zwischen Sammler und Mitteiler er
gänzt werden, eine Methode, die in dem nötigen Umfang zustande
zubringen fiir Mannhardt aus verschiedenen Grunden nicht möglich 
war. W enn er seine Forschung nur auf die agrarischen Sitten und 
V orstellungen beschränkte, so gehorchte er damit einem Z wange 
der Not, da es galt, schnell einen Ueberblick iiber das Material zu 
bekommen, aiber dies schloss ihn gleichzeitig von den wichtigen 
Analogieschlussätzen aus, die er mit Hilfe von anderem Material 
hätte gewinnen können. Mannhardt hatte erkannt, dass Kinder
reime und Volksmärchen nicht als Quellschriften för das Mythen
studium benutzt werden konnten, aber er hatte nicht zu unter
scheiden gelernt zwrischen wirklichem Volksglauben und der mehr 
oder weniger scherzhaften oder pädagogischen Fiktion, die eine so 
hervorragende ,Stellung innerhalb der Volksiiberlieferung einnimmt, 
er hatte weiter nicht zu untersche1den gelernt zwischen den auf 
dem Glauben beruhenden ernstgemeinten Riten und den rein 
scherzhaften Aufziigen, die sich in so reichem Masze an alle fest
lichen Gelegenheiten ankniipfen, bei denen sich die Kinder und die 
Jugend amiisieren will, etwas, das gewiss nicht, wie man allzu 
leicht glaubte, immer die ernstempfundenen Riten und den ernst
gemeinten ,Glauben einer älteren Zeit wiederspiegelt. Mannhardt 
hat sich auch nicht ganz von den Methoden der alten Mythen
deutung freimachen können, wo man alles nach bestimmten, im 
Voraus entworfenen Schemata ohne Riicksicht auf den tatsäch
lichen Inhalt der Sage oder Mythe umdeutete. Bisweilen riickt er 
nämlich die iibernatiirlichen Wesen <ler Sagen von ihrem urspriing
lichen Platz im Volksglauben und in der Dichtung und kleidet sie 
in neue Gedanken ein, die för sie vollkommen fremd sind. Alles 
dies sind Mängel, <lie untrennbar mit jeder neuen Forschung ver
bunden sind, bevor die ge1iilgende Erfahrung gewonnen ist, und 
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es liegt för Mannhardt nichts Herabsetzendes darin, a,ber es diirfte 
selbstverständlich sein, dass die Forschung unserer Tage einen 
anderen Standpunkt als vor 60 bis 70 Jahren einnehmen muss. 

Es ist nun auch ersichtlich, dass man zu Mannhardts Material 
diejenigen wichtigen Gesichtspunkte, die in erster Linie durch die 
Arbeiten der englischen und französischen Ethnologen nach Mann
hardts Zeit gewonnen worden sind, hinzufiigen muss. Ihm selbst war 
es lediglich vergönnt, sich die Ansichten Tylors zu eigen zu machen, 
wohingegen Frazers wichtige Aufschliisse iiber den Zusammenhang 
der Volksmagie mit den Ideenassoziationen und die N achweise 
Maretts und anderer von dem. was man mit dem Namen Praeani
mismus bezeichnet hat, ja erst viel später nach ihm gekommen ist. 
Es ist die Pflicht unserer Zeit, das Mannhardtsche Material in 
Uebereinstimmung mit allen den nach seiner .Zeit gewonnenen 
methodischen und theoretischen Gesichtspunkten emer neuen 
Priifung zu unterziehen, und damit erweisen wir Mannhardt die 
beste Pietät, ihm, dem enthusiastischen Wahrheitssucher, der sich 
nicht scheute, gerade die W erke, denen die Mitwelt eine gewisse 
Anerkennung hatte zuteil werden lassen, als verfehlt zu erklären, 
sobald er sich von den falschen Ausgangspunkten und 1V!ethoden, die 
er in diesen angewendet hatte, hatte iiberzeugen lassen miissen. 
Seine letzten Worte in seinem letzten Briefe an Hylten-Cavallius 
sind ein ausgezeichneles Motto fiir den Forscher: "W orin wir dann 
irren, das werden andere nach uns in Ordnung bringen". 

Die unten mitgeteilten Briefe, deren Originale dem Hylten
Cavalliusschen Familienarchiv auf Sunnanvik angehören, geben 
einen guten Einblick in Mannhardts Sammlertätigkeit und in die 
Schwierigkeiten, mit denen er zu kämpfen halte. Es war nicht das 
wohlorganisierte Postwesen unserer Zeit, das sich seiner Briefe und 
Rundschreiben annahm, sondern es kam verschiedenes fort oder 
verzögerte sich auf unberechenbare Zeit. Ans einem Brief von 
Rietz an Hylten-Cavallius geht hervor, dass ein Brief, den l\fonn
hardt vorher abgeschickt halte, nicht angekommen war, und in 
seinem zweiten Brief erwähnt Mannhardt, dass eine Sendung 
Fragebogen, die er im Dezember 1865 an Rietz gesandt hatte, 
spurlos verschwunden war. Der Brief, den Mannhardt durch 
Rietz dann an Hylten-Cavallius weiterbefördern liess, war datiert 
den 16. Mai, kam jedoch erst zusammen mit Rietz' Brief vom 
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23. August an, der mit Hylten-Cavallius' Freund Mandelgren iiber
sandt wurde. Erst nachdem der verlorengegangene Brief abge
schickt worden war, hat Mannhardt den ersten Band von "Värend 
och Virdarne" erhalten, der seine lebhafte Bewundenmg und 
Freude hervorrief. Die Probleme waren da auf eine ganz andere 
sachkundige und niichterne Weise behandelt worden als wie er 
E:S in der deutschen Mythenforschung gewohnt war, und er fiihlt 
sich veranlasst, das, was er in seinem vorhergehenden Briefe 
hinsichtlich der Mängel in der Sagenforschung gesagt halte, dahin 
zu verbessern, dass sein Tadel gegcn einen Teil deutscher Sagen
deutcr gerichtet gewesen wäre, aber durchaus nicht gegen die 
nordischen! In Hylten-Cavallius hatte er somit einen Menschen 
gefunden, dem er sein Herz ausschiitten konnte, und man erhält 
eine ausgezeichnete Darstellung seiner damaligen Gesichtspunkte in 
Bezug auf die Forderungen, die die Forschung an die Sammeltätig
keit stellen muss, und wie die besten Resultate erzielt werden 
können. 

Dieser Brief blieb jedoch unbeantwortet. Die Postverhält
nisse mögen das Ihre dazu beigetragen haben, aber sicher ist 
Hylten-Cavallius, der mit der Arbeit des anderen Teiles seines 
"Värend och Virdarne" beschäftigt war, auch nichl willens gewesen, 
sein Material einem unbekannten Ausländer zu iiberlassen. So 
schreibt denn Mannhardt am 19. Juni des folgenden Jahres einen 
ncuen Brief. Dieser wird noch ausfiihrlicher als dcr erste. Er 
erstattet Bericht iiber seine Sammlerarbeit in Deutschland, wobei 
er das Resultat etwas iibertreibt. Er sagt, er habe 5 bis 6 zuver
lässige Aufzeichnungen fiir jeden kleineren Verwaltungsbezirk in 
Deutschland. Dies kann sich jedoch nur auf Norddeutschland 
beziehen, während sein Material von Siiddeutschland viel diinner 
gesät war. Wenn er sagt: "die Berichte und bruchstiickweise 
erhaltenen Traditionen aus der einen Gegend ergänzen sich durch 
andere aus weit abliegenden Landschaften oft in wunderbarer 
W eise", so deckt er eine bedenkliche Schwachheit der damaligen 
Methode auf, eine Schwachheit, von der er sich selbst nicht hat 
freimachen können, und die immer noch Schaden verursacht. 
Seine eifrigen Bitten und vielen Fragen haben ihre Wirkung jedoch 
nicht verfehlt, indem ihm Hylten-Cavallius brieflich mitteilte, dass 
er es fiir leichter hielte, miindlich auf so viele Fragen zu antworten 

4 
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als schriftlich, und ihn daher bäte, ihn doch in Schweden aufzu
suchen. Mannhardts beide Hriefe vom 29. August und 29. Septem
ber handeln von seiner Reise nach Schweden, wo er auch bei Hylten
Cavallius in dessen damaligen Heim in Målen, in der Nähe von 
Moheda, zu Gast ist. 

Seinen letzten Brief, datiert den 22. November, schreibt Mann
hardt, um för die ihm erwiiesene Gastfreiheit zu danken. Man 
ersieht daraus, welche lebhaften Diskussionen zwischen den beiden 
Forschern gehihrt worden sind. Die Diskussion wird im Briefe 
fortgesetzt und gilt der Deutung von Riesen und Trollen. Hyltcn
Cavallius hat in diesen historische Reminiszensen an einstige Volks
stämme sehen wollen, im Anschluss an den Standpunkt, den die 
damalige Archäologie in Bezug auf die Besiedelung unseres Landes 
einnahm. Auf diese W eise hat er daher die Sache im ersten Bande 
von "Värend och Virdarne" dargestellt, obwohl er gleichzeitig zu
gibt, dass verschiedene Zlige, die ilmen beigclegt worden sind, von 
mythischem Gepräge sind. Mannhardt, der Mytholog ist und ge
wohnt, alles mythisch zu deuten, glaubt nicht an historische Remi
niszensen in diesem Zusammenhange. Er sieht jedoch, dass Hylten
Cavallius die Frage an einer anderen Seite anfasst als die anderen 
Forscher, die zu jener Zeit nach einer ähnlichen Erklärung suchten. 
Unsere gegenwärtige Forschung rnuss in diesen Fragen einen anderen 
Standpunkt einnehrnen als Hylten-Cavallius, da uns die Archäolo
gie jetzt ein ganz anderes Material an Hand gegeben hat als das
jenige, was man dama1s för gegeben annahm. Aber auch der 
Standpunkt Mannhardts, der im Briefe nicht genau forrnuliert wird, 
war sicher allzu romantisch, weshalb man sich nicht dariiber wun
dern darf, dass Hylten-Cavallius mit seiner tiefen und allseitigen 
Kenntnis vom Volke die Deutung Mannhardts nicht billigen konnte. 

Die Diskussion hat jedoch den zweiten Teil von "Värend och 
Virdarne" ersichtlich beeinflusst, indem die Frage iiber Riesen und 
Trolle als vorhistorische W esen in der Einleitung einer erneuten 
Behandlung unterzogen wird, wobei sogar die Ausdrlicke, die in 
der Diskussion gebraucht worden waren, wiederkehren. W enn 
Mannhardt in seinem Briefe äussert: "bei den Punkten, in welchen 
unsere Auffassung auseinandergeht, muss Ihre Beweisfiihrung im 
nächsten Theile Ihres Buches abgewartet werden ... ", so spiegelt 
sich dies in folgenden Worten liber das Urvolk des Göta-Reiches 
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(Il s. 3) wieder: ''Wir haben uns schon m1 Vorhergehenden hier
Liber allgemein geäussert, wenn auch ohne Versuch einer eigent
lichen Beweisfiihrung, die ja auch, sowohl dem Inhalt als auch der 
Form nach, grosse Schwierigkeiten bieten diirfle. Hierbei ausge
riistet mit einem etwas grösseren Sagenmaterial, haben wir ge
glaubt ... ". Wenn ;\fannhardt iiber die Tradition im Briefc äus
sert: "Die Volksiiberlieferungen gleichen den Lagerungsschichten 
der Gesteine in einem Gebirge ... ", so entspricht dies dem Folgen
den (II s. 1): '"dass alle die Volksiiberlieferungen ... Ablagerungen 
sind von älteren, wenn auch oft zeitlich von einander getrennten 
Besiedelungsepochen, nicht ungleich den Schichten der vorzeitlichen 
tellurischen Formationen, die auf der Oberfläche unserer Erde zer
streut anzutreffen sind." So erhalten wir ans dem Briefe Mann
hardts eine Erklärung dafiir, dass Hylten-Cavallius im zweiten Teil 
voi1 "Värend och Virdarne" einen Stoff wieder aufgreift, den er 
schon im ersten Band behandelt hat und der eigentlich nicht zu dem 
Plan des zweiten Bandes gehörte. 

In all die Freude iiber die Reise und vor allen Dingen iiber den 
Besuch bei Hylten-Cavallius, der Mannhardt in seinem Briefe Aus
druck verleiht, mischt sich doch eine Enttäuschung. VVie sehr ihm 
auch zweifelsohne Hylten-Cavallius imponiert hat, und von welch 
grosser Bedeutung das Zusammensein von anderen Gcsichtspunkten 
aus betrachtet auch gewesen ist, so hat Mannhardt doch nicht den 
grossen Zuschuss zu seinen Ritensammlungen erhalten, den er sich 
erhofft hatte. Teils hat dies wohl darauf beruht, dass Hylten
Cavallius nicht gern einen Fremden allzu sehr in seine Samm
lungen hineinsehen lassen wollte, die er selbst erst einmal anzu
wenden gedachte. Aber eine andere Sache hat dabei vieU;icht eine 
noch grössere Rolle gespielt. Hylten-Cavallius hatte nämlich auf 
eine allseitige W eise gesammelt und hatte beabsichtigt, ein Gesamt
bild des Volkslebens, wie es vor allem seine eigene Heimatprovinz 
darbot, zu geben. Seine Sammlungen enthielten also nicht viel mehr 
von dem Spezialstoff, den Mannhardt suchte, als das, was bereits 
in "Värend och Virdarne" veröffentlicht worden war. Dies richtig 
zu verstehen, war för Mannhardt mit seiner ghihenden Begeisterung 
för seine Spezialforschung schwer. Dagegen hat Hylten-Cavallius 
Mannhardt gern dabei geholfen, Verbindungen zu vermitteln und 
seine Fragebogen zu verbreiten. Diese Verbindungsleute diirften 
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jedoch in direkter Korrespondenz rnit :Mannhardt, ohne irgend eme 
persönliche Vermittlung von seiten Hylten-Cavallius', gestanden 
haben. 

Ans dem Briefe von Rietz geht ja hervor, dass er anfangs die 
Vermittlerrolle gespielt hat. In seiner grossen Briefsammlung, die 
sich in Lunds Universitätsbibiiothek befindet, und die ein so reiches 
Material iiber die schwedischen Dialekte enthält, ist jedoch nicht 
ein einziger Brief von Mannhardt vorhanden. 

Tygelsjö d. 23 aug. 1866. 

H. Herr Charge d'Affaires! 

Genom Herr Mandelgren begagnar jag tillfället att öfvcrsända 
"Roggenwolf" jemte en skrifvelse från d:r Mannhardt i Danzig, som 
för någon tid sedan kommit mig till handa. Det i D:r Mannhardts 
skrifvelse omnämnda brefvet har jag ej fått, men den deri 0111ta
lade bönen uttalas i det tryckta bladet, som medföljer och har till 
öfverskrift "Bitte". På hans förfrågan tog jag mig den friheten att 
nämna att han troligen af Herr Charge d' Affaires Hylten-Cavallius 
kunde få några upplysningar rörande den ethnologiska frågan, 
hvanned han sysselsätter sig. 

Så snart det ifråga varande brefvet, förmodligen afsändt med 
någon bokpaket, kommer mig tillhanda, skall jag hafva äran af
sända detsamma. 

Vi längta högeligen efter fortsättningen af det förträffliga ar
betet om Värend och Virdarne. Af d:r Mannhardts bref synes att 
det väckt hans förtjusning. Från språkforskaren Ainsworth i Östra 
England har jag erfarit att dervarande antiqvarier med mycken 
gliidje tagit kännedom af arbetet och funnit att många af de Vä
rendska traditionerna äfven i Östra England äro kända. 

Tillönskande helsa, ledighet och ro att kunna fortsätta de Yig
tiga forskningarne, tecknar med utmärkt högaktning 

förbindligast och ödmj. 

Ernst Rietz 1 

Herrn Charge d'Affaires! 

Ich benutze die Gelegenheit, Ihnen durch Herrn Mandelgren ein Exemplar 
des "Roggenwolf" und ein Schreibcn von Dr. Mannhardt in Danzig, das ich vor 
einiger Zeit erhalten habe, zu iibcrsenden. Den in Dr. Mannhardls Schreiben 
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Danzig 18 16/ 5 66. 

Herrn Charge d'affaires Hylten-Cavallius, Alfvcstad och Målen. 

Hochverehrter Herrl 
Mein Brief und meine Bitte sind Ihnen hoffentlich in diesen 

W ochen durch Propst E. Rietz zu Händen gekommen. Fiir die 
nächste Zeit, I. M. 1 so lange ich wescntlich noch mit der Sammlung 

sclbst beschäftigt bin, hieher nach Danzig in den Schosz meiner 
Familie zuriickgezogen, habe ich manche literarische Erschcinungen 
später als erwiinscht gewesen wäre zu Gesicht bekommcn. So ging 
mir erst gestern, zu meinem Bedauern viel zu spät, 1hr vorziigliches 
\V crk "Värend och Virdarne" zu und ich habe mich sogleich mit 
allem Eifer iiber die Lectiire gemacht. Nehmen Sie den herzlich
sten Dank för diese auszerordentliche Bereicherung unserer Kennt
nisz von der Volksiiberlieferung Ihrer Heimat. Auszer der iiber
raschenden Fulle neuen Stoffes erfreut die niichterne und beson
nene Behan dl ung und V erwertung desselben. \V eit mchr noch a Is 
die bishergen Aufzeichnungen in Afzelius' Sagohäfder, Dybecks 
Runa usw. lassen Ihre Mitteilungen die Dbereinstimmung deutscher 
und nordischer Tradition erkennen, zugleich aiber vicl deutlicher 
und gewisser die hohe Bedeutung der skandinavischen Dberliefe
rung för die Kritik und Erklärung dcr deutschen hervortreten. Es 

erwähnten Brief habe ich nicht bekommen, aber die darin geäusserle Bitte wird 
in dem beigefiigten gedrucklen Blatt ausgesprochen und hat als Ueberschrift 
"Bitte". Auf seinc Anfrage gestatlete ich mir zu C'rwähncn, dass er sicherlich 
von Herrn Charge d'Affaires Hylten-Cavallius einige Aufklärungen iiber dic 
elhnologische Frage, womil er sich beschäftigt, bekommen könnte. 

Sobald der in Frage kommendc Brief, der wa,hrscheinlich zusammen mil 
einem Buchpaket abgesandt worden ist, in meinen Bcsitzt gelangt, werdc ich 
mir erlauben, Ihnen denselben zuzuschicken. 

Wir ersehncn sehr die Fortsetzung der vortreff!ichen Arbeit iiber Värend 
und Virdarne. Ans Dr. Mannhardts Brief geht hervor, dass sie seine Begeiste
rung erweckt hat. Von dem Sprachforscher Ainsworth in Ostengland habe 
ich erfahren, dass die dortigen Altertumsforscher die Arbeit mit grosser Freude 
aufgenommen haben und gefunden haben, dass viele von den Värcndschen 
Traditionen auch in Oslengland bekannt sind. 

Indem ich Ihnen Gcsundheit, Mussc und Ruhe zur Fortsetzung Ihrer wich
ti[;en Forschungen wiinsche, zeichne ich mit ausgezeichneter Hochachtung 

verbindlichst und ergebenst 
Ernst Rietz 

1 I. :\,L = Ich mcine (?), Im Mindesten (?) 
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drängt mich Ihnen dies zu sagen, und memer dankbaren Freude 
einen sofortigen und lebhaften Ausdruck zu geben. Zugleich aber 
erlauben Sie mir, hochverehrter Herr, auf mein erstes Schreiben 
noch einmal zuriickzukommen und auf Grund der durch 1hr kost
bares Werk neugewonnenen Einsichten einige Punkte desselben ge
nauer auszufiihren. Was ich in meinem Halberstädter Vortrage 
iiber die bisherige W eise der Sagensammlung bemerkt habe, bezieht 
sich natiirlich nur auf das zmn groszen Thei1 kritiklose Verfahren 
bei Sammlung und Vernrbeiten unserer deutschen Sagen; die weni
gen 1fänner, welche im Norden die Sache der (Volksiiberlieferung) 
Sagensammlung sich angelegen sein lieszen, sind von jeher masz
voller und vorsichtiger zu Werke gegangen und die Gewinnung 
mehr gesicherter Resultate ward ihnen schon deshalb leichter, weil 
sic die alte Uberlieferung der Sögur und der Edda mit vollem Rechte 
zum Vergleiche benutzen durften. Wie wertvoll und wichtig es ist 
und immer bleiben wird den ganzen Inhalt der Volksglauben einer 
bestimmten Gegend nach allen Richtungen hin zu erforschen und 
darzustellen, wie Sie es nun mit Värend gethan haben, dafiir ist 
1hr Buch ein neuer redender Zeuge. Ich glaube jedoch nicht genug 
geltend machen zu können, und Ihre Forschungen bestärken mich 
ebenfalls in dieser Dberzeugung, dasz es nötig, ja unumgänglich 
geboten sein wird zur vollen Erkenntnis des Ursprunges der Volks
traditionen durch dieselben noch einen anderen Durchsclmitt zu 
machen (wenn ich fiir die :VIasse der in der Volkserinnerung vor
handenen Traditionen das Bild eines Conglomerats einer Kugel ge
brauchen darf). Es ist gewiss, dass nach einer Seite hin schon der 
gesammte Vorrath der Volkstradition sich muss iibersehen lassen, um 
zu ermitteln, in welchen Zusammenhängen die einzelnen Traditio
nen mit dem iibrigen Volksglauben stehen; aber daneben miissen 
alle einzelnen Uberlief enmgen so genaiz und kritisch als möglich 
fiir sich in ihrer ganzen ethnographischen Verbreitung verfolgt wer
den. 1st uns das erst an einem wichtigen Beispiel gelungen, so wer
den daraus bedeutsame Schliisse zu ziehen sein, welche uns als W eg
weiser bei Behandlung aller anderen Fälle dienen können. 

Aus dem Eingange meines Aufsatzes iiber den Hoggenwolf werden 
Sie ersehen was man in Deutschland von dem Wesen glaubt, wel
ches bei Ihnen als Glosa oder Torresugga, Gräfso usw. auftritt. Aber 
s,vährend bei Ihnen dieses dämonische Wesen in mehr oder minder 
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deutlichem Zusammenhange mit den Göttern steht, weist der deut
sche Volksglaube eine ältere bedeutend verschiedene Gestalt der 
Uberlieferung auf, wonach die Roggensau, Kornsau, sich selbst als 
selbständiges mythisches an das Getreide gebzmdenes W esen, im 
Korne aufhält und in diesem gefangen wird. Ganz dem histori
schen Verlaufe gemäsz, nach welchem das nordische Heidentum 
ungestört noch mehrere Jahrlwnderte sich weiter entwickeln konnte, 
zeigen die Traditionen in Värend die bereits entwickeltere, edlere 
Gestalt des Mythus, wonach die Gloso das letzte Korn ibeim Dre
schen und Mähen als Opfer empfängt. Und auf dieser Stufe wird 
sie dann auch in Beziehung zu den groszen Göttern Thorr und 
Freyr gesetzt sein, obgleich auch die deutsche und dänische Sage 
einzelne ,Spuren von einer in der W eihnachtsnacht spukenden, auf 
W egen und Feldern umherirrenden Wildsau kennt. Dber den 
wahren Sachverhalt, in welchem Verhältniss die Gloso, Gräfso usw. 
zu dem goldborstigen Eber des Freyr, dem Hildisvini der Freyja 
stehe, wie die deutsche Roggensau sich dazu verhalten usw. dar
iiber wird ein sicheres Urteil erst möglich werden, wenn wir sowohl 
dieses gespenstige Schwein se1bst durch ganz Schweden und Nor
wegen in die Tradition verfolgt haben werden, als auch die iibrigen 
theils Tiergestalten, theils menschliche Fabelwesen wie den Korn
mode, Korngubbe, Kornbonde genauer kennen gelernt haben. Es 
gehört dazu, dass die Dberlieferung der einzelnen Orte möglichst 
scharf för sich beigestellt bleibe, damit sowohl die einzelnen Ab
weichungen in verschiedenen W ohnplätzen deutlich hervortreten, 
als auch iibersehen werden könne, mit wie vielen Zeugnissen und 
woher eine jede Tradition belegt ist. Dies hat namentlich seine 
Wichtigkeit . bei den bedeutsamen Resten des Opfers fi.ir Odens 
Pferde. Wahrscheinlich wird auszer dem Heuopfer auch noch die 
Darbringung von Getreideähren hie und da erhalten sein. Im all
gemeinen ist schon durch das von Ihnen beigebrachte Material ( viel
leicht auch schon durch andere neuere Aufzeichnungen die mir in 
meiner gegenwärtigen Zuriickgezogenheit noch nicht zugänglich 
wurden) bewiesen, dass die Sammlung der mythischen Ackerbau
gebräuehe aus Schweden sehr wichtige Beiträge und Aufschliisse zu 
erwarten hat. Um so mehr wage ich es, meine ergebenste Bitte mn 
Ihre giitige Mitwirkung, hochverehrter Herr, zu wiederholen. lch 
habe die gleiche Bitte an Herrn Kammerjunker Rääf gerichtet. Da 
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ich aus Ihrem Buche ersehe, dass Sie mit ihm in Verbindung stehen, 
so möchte ich mir erlauben, Sie hochgeehrter Herr auch weiter um 
lhre gutige Fiirsprache bei dem ehrwiirdigen Nestor der schwedi
schen Sagenforschung zu ersuchen, damit er fur den groszen ge
meinsamen Zweck ans seinem reichen Schatze die einschlägigen 
agrarischen Uberlieferungen beizusteuern geneigt sei. lch wieder
hole, dass ich mich nur als Depositär betrachten darf, welcher das 
ihm einstweilen anvertraute Gut nach bestem Wissen und Gewissen 
verwalten und der wissenschaftlichen W elt zugänglich mach en will. 

Genehmigen Sie den Ausdruck meiner hochachtungsvollen Er
gebenheit 

Ihr 
Wilhelm Mannhardt 

Danzig 18 10/ 6 67. 
Hochgeehrter Herr. 

lch nahm mir schon einmal die Freiheit, an Sie zu schreiben 
- es war im Anfange des verflosscnen Jahres. lch weiss aber nicht, 
ob mein Schreiben in Ihre Hände gelangt ist, da es zunächst mit 
anderen an Propst Rietz in Malmö gcsandt wurde, um von <lort 
mit gewissen Bcilagen an Sie weiterbefördert zu werden. Ich er
laube mir deshalb. mich aufs neue an Sie zu wenden und Ihnen 
wiederholt eine ergebenste und herzliche Bitte vorzutragen im Na
men derjenigcn Wisscnschaft, welcher Sie durch Ihre Märchen und 
Ihr vortreffliches Werk Virdar (sic!) och Virdarne so grosze Dienste 
geleistet haben. Sie werden darin mit mir cinverstanden sein, dass 
nur ein bedeutendes Material uns in den Stand setzen kann, die 
Bedeutung und den Ursprung unserer einheimischen Sagen und Ge
bräuche mil Sicherheit zu cntziffern. Ehe wir zur Vergleichung 
mil den Traditionen fremder Völker schreiten, bedarf es zunächst 
der Umschau im Kreise der cigenen Volksgenossen und der zunächst 
verwandten Völker. Ich habe es unternommen zunächst för einen 
kleineren Uberlieferungscomp1ex, die Feld- und Ackcrgebräuche, 
eine möglichst vollständige Sammlung nach methodischem Plane an
zustellen und aus Deutschland selbst nunmehr so viel zusammen
gebracht, dass ich för jedcn kleineren Verwaltungsbezirk (Amt, 
Kreis) mit wenigen Ausnahmen durchschnittlich 5-6 zuverlässigc 
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Aufzeichnungen in Händen habe. Die Ergebnisse, welche bei die
ser Art der Sammlung zu Tage kamen, sind in der That iibcr
raschend; die Berichte und bruchstiickweise erhaltenen Traditionen 
aus der einen Gegend ergänzen sich durch andere aus weit abliegen
den Landschaften oft in wunderbarer W cise. Wie aber möchte cine 
Arbeit iiber deutsche in die Zeiten des Heidentums hinaufreichende 
Sitten irgend welchen Abschluss finden können, der befriedigend 
wäre, ohne einc genauc und umfangreiche Kenntniss des Bestan
des der dänischen, schwedischen und norwcgischen Tradition? Sind 
doch nur im verwandten Norden zahlreichere Quellen aus der My
thologie der heidnischen Vorzeit erhalten, an denen man das Ver
hältniss der heutigcn Volkssittc zum Götterglaubcn des Altcrtums 
messen kann. Aus diesem Grunde werden Sie es begreiflich finden, 
dass ich die Sehnsucht habe auch die schwedischen Ackergebräuche 
cms allen Landschaften so vollständig als möglich mit verzeichnen 
und vergleichen zu können. Da aber anderscits bei uns in Deutsch
land sich sehr viel altertiimliches erhalten hat, so darf auch die 
schwedische Altertumskunde durch die unmitte1bare Ncbeneinan
derstellung der entsprechenden deutschen und skandinavischen 
Volkstradition auf einen reichen und sicheren Gewinn rechnen. 
\Vie ich meine Aufgabe auffasse wird Ihnen das beifolgende Schrift
chen "iiber elen Roggenwolf" sagen können. Die auf S. 1. 2. vor
getragenen oder vielmehr nur angedeuteten Sitten und ,Sagen be
ziiglich der Roggensau mögen veranschaulichen, wie sehr die schwe
dische und deutsche Tradition sich gegenseitig aufhellt, wenn Sie in 
Vergleich ziehen wollen, was Virda (!) och Virdarne S. 240 fgg. 
VII iiber die Gloso, Torresugga, Gräfso mitgcteilt ist. Solcher Be
ziige, die sich gegenseitig ergänzen, giebt es aber unnveifelhaft eine 
reiche Fiille. 

Diirfte ich es nun wohl wagen, mit warmer uncl herzlicher 
Bitte, Sie hochuerehrter Herr, um Ihre Mitwirkzrng zu meinem Vor
lwben zu ersuchen. Mcine Arbcit, der ich mich nun schon cinige 
Jahre gcwidmet habe, ist - dies werden Sie hoffentlich aus meinem 
Schriftchen herauslesen können - keine Buchmacherci, sic ist, in 
wie groszer Schwachhcit ich ihr auch obliege, mit festem Plane und 
Ausdauer auf ein ernstes Ziel gerichtet, von dem ich glaubc annch
men zu diirfen, dass es auch Ilmen teuer ist. Dies giebt mir den 
Mut, frei und kiihn um Ihre giitige Unterstiitzung zu werben. Zu-
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nächst möchte ich mir erlauben Ihre Giite um em1ge nähere Aus
kunft iiber mehrere in Ihrem Buche nur fliichtig beriihrte Punkte 
in Anspruch zu nehmen. Sie erwähnen S. 231, 243, dass Thorr die 
Namen Kornmode, Korngubbe, Kornbonde erhalte. Sie fögen 
nichts ausföhrlicheres iiber die Art und W eise herzu, in welcher 
das geschieht, ausgenommen, dass man rotbärtige Bettler Korn
mode nennt. Ich weiss aus Keyser Nordmrendenes Religionsforfat
ning S. 35 nur, dass in N orwegen W etterleuchten in der Erntezeit 
Kornmo genannt werde. Ist Kornbonde, Korngubbe, Kornmode 
auch nur eine Bezeichnung des Illitzes oder des W etterleuchtcns, 
oder giebt es noch vollständigere Sagen und abergläubische Sätze, 
die an diese Namen sich kniipfen? Auch in einigen anderen Punk
ten habe ich Ihrer zusammenfassenden und för den Kenner der 
einheimischen Tradition durchaus verständlichen Darstellung nicht 
scharf und deutlich den Thatbestand entnehmen können. Z. B. 
wäre es mir sehr erwiinscht den Wortlaut einer der Sagen zu ken
nen, in denen Thorr und sein Weib Frigge auf Riesenfahrten aus
ziehen! (Vär. u. Vird. 233 ). Sehr verbinden wiirden Sie mich durch 
die Mitteilung lhrer verschiedenen einzelnen Aufzeichnungen iiber 
das dem Rosse Odins dctrgebrachte Opfer von Heu (Vär. och Vir
darne 212) oder einer Korngarbe (Geijer, Afzelius), iiber Bjergcthct
l'Cll', Dihctrctr, Mjölkhctrnr, iiber Odens Jctgd cmf die Skogsfnz, Skog
snufuct und iiber diese selbst. Ist in diesen Sagen direkt Odens Name 
genannt? Wichtig wäre es, näher die S. 282, 337 erwähnten Sagen 
von den Trollharar, Trolltuppar usw und anderen Thierverwand
lungen der Trolle oder von denselben zugehörigen Thieren zu ken
nen. Die Midsommarstång mit dem roten Hahn auf der Spitze, die 
Urko (341 ), die Sagen vom Kirkogrim in seinen verschiedenen Ge
stalten, die Erzählungen vom Lindorm, Drnke und Skåkhöna (328 
fgg, 341, 461 fgg), Årsgång (391 fgg) nehmen gleicherweise för 
meinen besonderen Zweck eine vorziigliche Aufmerksamkeit in 
Anspruch, da die deutsche Dberlieferung, der die dänische mitunter 
zum Mittelgliede dient, mit Sicherheit zu ergeben [scheint], dasz selbst 
da, wo im Norden bis jetzt bei diesen Traditionen keine agrarischen 
Beziige hervortreten solche friiher vorhanden waren. Ich hitte Sie, 
hochverehrter Herr, nur ZB zu erwägen, dass die Gräf so-Gloso in 
Dänemark als Kirkevarsel erscheint; dasz der Drake und Skåkhöna, 
die auf dem Schatz liegend, doch wol nicht von dem fliegenden 
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Drachen oder dem roten Hahn oder Huhn getrennt werden können 
welche in deutschen Sagen sowohl Geld als Getreide ihren Besitzern 
zutragen usw. 

Ohne Zweifel besitzen Sic, hochverehrter Herr, iiber die genann
ten und verwandte Dinge ausföhrlichere Aufzeichnungen. Diirfte 
ich es wagen Sic um giitige Mitteilung derselben för meinen Zweck 
sei es im Original, sei es in einer auf meine Kosten gefertigten Ab
schrift ergebenst zu bitten, um so mehr da der Schatz Ihrer Samm
lung gewiss auch aus anderen ,Gegenden und Landschaften Schwe
dens ein nicht unbedeutendes Material enthält. Ich hitte ja nicht 
in einem selbsiichtigen Interesse, sondern i"n dem Wunsche der ge
lehrten W elt einen so umfangreichen <Stoff zu iibermitteln, als nötig 
ist, um die gewichtigen Fragen, die sich an die agrarischen Bräuche 
und Sagen kniipfen, zu lösen. Schon jetzt nach nur teilweiser 
Durcharbeitung der Aufzeichnungen aus etwa 4000 Orten, vorziig
lich Deutschlands, die mir vorliegen, darf ich sagen, dasz die Iden
tität der agrarischen Mythologie der Germanen mit dem ältesten 
agrarischen Brauch und Mythus bei den Griechen und Italern sich 
mit Sicherheit erweisen lässt. Auf die skandinavischen Traditionen 
vor allem kommt es an, diese Hypothese zu bestätigen oder zu 
stiirzen. 

Sic sehen aber wohl, hochverehrter Herr, dass mit einzelnen 
Mitteilungen sehr wenig geholfen ist. Aus allen Provinzen und 
Landschaften Schwedens muss von verschiedenen Orten neues Ma
terial herbeigeschafft werden, so wie alles dasjenige gesammelt wer
den sollte, was bereits in gedruckten Quellen zerstreut vorliegt. Ich 
habe mm eine Anzahl Fragen drucken lassen. Herr Propst E. Rietz 
in Tygelsjö bei Malmö hatte sich 1865 erboten diese Fragen an seinc 
zahlreichen Correspondenten för das Wörterbuch, sowie an alle die 
Männer an die ich specielle Schreiben beigelegt hatte, ausserdem 
auch an sämmtliche Schullehrerseminarien (in einer der Anzahl der 
Zöglinge entsprechenden Auflage) und an die höheren Lehranstal
ten zu versenden mit einer gedruckten Aufforderung die Fragen den 
Schiilern während der nächsten Vacanz zur N achforschung und 
Beantwortung mitzugeben. Dieses Verfahren hat mir in Deutsch
land auch in N orwegen schon lohnende Friichte getragen. Zur Be
streitung der Kosten iibersandte ich den Herrn Rietz eine zunächst 
ausreichende Summe ( 60 Riksd. schwed. ). Die in Berlin gedruckten 
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und von dort im December 1865 abgesandten Frageblätler sind je
doch unterweges spurlos verschwunden. Trots aller Bitten und 
wiederholter Schreiben gelang es mir jedoch erst vor einigen Mona
ten einen Neudruck meiner Bitte in Malmö zu erwirken und ich 
weisz nun nicht, ob lhnen mit meinen beiden vom vorigen .Jahre 
in Tygelsjö lagernden Briefen und einem Exemplare "des Roggen
wolfs" von Malmö aus eine Anzahl der Fragen zugekommen ist. 

Darf ich deswegen mich unterfangen, Ihnen aufs neue die Bitte 
um Ihre giitige Vermittelung vorzutragen? W ollten Sie, geehrtes
ter Herr, die grosze Giite haben, wenn ich dafiir sorge, dass Ilmen 
eine hinreichende Anzahl von Frngeblättern von Malmö aus iiber
mittelt wircl, dieselben cm Leute lhrer Bekcmntsclwft 1rnd Nachbar
sclwft, Schullehrer, Pastoren usw die geniigende Antwort zu erteilen 
im Stande sein möchten zu verteilen? Wollten Sic es giitigst unter
nehmen Anregung zu geben und die Aufzeichnungen in Empfang 
zu nehmen zu einer gemeinsamen Einsendung an meine Adresse? 
Endlich wiirden Sie die grosze Gefälligkeit haben mich mit dem 
Namen anderer Personen in Schwcden bekannt zu machen, an wel
che ich mit der gleichen Bitte mich wenden diirfte? 

Auszer der Zeitschrift Runa wird die Literalur der Kirchspicls
beschreibungen, die auf der K. Bibliothek zu Berlin aber nur sehr 
unvollkornmen verlreten ist, ohne Zweifel eine reiche Ausbeute bie
ten. Wenn es mir nicht möglich wird, etwa im nächsten .Jahre 
selbst Stockholm und Upsala zu besuchen, um die dortigen litera
rischen Schätze auszunutzen, so wäre es wiinschenswert, einen 
jiingeren Gelehrten för diesen Zweck zu engagieren. Wissen Sic 
eine geeignete Persönlichkeit und möchten Sic es nicht verschmähen 
mir auch fiir diesen Teil meiner Aufgabe mil Ihrem Rate beizu
stehen? 

Fast muss ich befiirchten durch den Umfang meiner Bittcn und 
Zumutungen, Sic hochvcrehrter Herr, von vornc hercin zuriickz:u
schreckcn. Gliicklich wiirde es mich machen, wenn ein Paar gfrtige 
Zeilen Ihrer Hand mich vergewissern wollten, dass Sie mir meine 
Kiihnheit verzeihen und mir das Recht geben wollen mich zu 
nennen 

Ihren dankbar ergebenen 

Wilhelm Mannhardt 



Danzig 29. 8. 1867 
Hochverehrter Herr 

Ihr giitiger und liebenswiirdiger Brief, för den ich Ihnen auf 
das allerherzlichste danke, hätte schon längst eine Beantworlung 
gefunden, wenn ich nicht durch denselben bestimmter angeregt 
wäre, den Gedanken einer Reise in Ihr schönes Vaterland schon fiir 
diesen Herbst zu erwägen. Es standen jedoch grosze Hindernisse 
entgegen. J etzt endlich sind dieselben beseitigt und, so Gott will, 
werde ich am 3 od. 4 September die Reise antreten. Mein letztes 
Ziel ist Upsala, wo ich einige \Vochen an der Bibliothek för meine 
Sammlung zu arbeiten beabsichlige. Ich gedenke zunächst in 
Ystadt, Lund u. Malmö einige Tage zu verweilen, am 7 oder Sten, 
falls ich Sic dann zu J-Jcrnse treffe, Ihrer dankbar angenommenen 
giitigen Einladung Folge zu leisten und die Ehre Ihrer persönlichen 
Bekanntschaft und miindlichen Ideenaustausches, worauf ich mich 
sehr freue, zu suchen. Falls ich Ihnen aber nicht gelegen kärne, 
wiirde ich direkt nach Stockholm fahren und ca 4 W ochen auf dem 
Riickwege Sie aufsuchen. Darf ich mir nun wohl die Bilte erlauben 
um einige Zeilen poste restante nach Y stadt zum 1: ten od. 5ten 
Sept., welche mich vergewissern, ob und wann ich so frei darf, 
mich auf ein oder zwei Tage bei Ihnen einzufinden? In der Hoff
nung einer haldigen Bekanntschaft von Angesicht zu Angesicht, 
empfehle ich mich herzlichst griiszend 

mit besonderer Hochachtung 

Wilhelm Mannhardt 

Stockholm 29 (27?). 9. 1867 
Hochverehrter Herr! 

Ihren giHigen Brief erhielt ich am 6 September, als ich in Y stadt 
den ersten Fuss auf den Boden Ihres schönen, mir seit meiner Ju
gend so theuren Vaterlandes setzte. Ihrer giitigen Erlaubnis ge
mäsz nehme ich mir nun nach 8tägigem Aufenthalte in Lund, und 
14tägigem Verweilen in Stockholm und Upsala die Freiheit, Ihnen 
mitzuteilen, dass ich am nächsten Montag Vormittag 9 Uhr 20 M. 
auf der Station Moheda eintreffen beabsichtige und dass trotz alles 
des herzlichen Entgegenkommens das ich hier iiberall bei den Fach
genossen gefunden und trotz der grossen Bereicherung meiner 
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Kenntnisse, die mir durch sie und ihre freundliche Vermittelung zu 
Theil geworden, es mir doch als der schönste Abschluss meiner Reise 
vor Augen steht, den Mann persönlich kennen zu lernen der mit dem 
lebhaftesten Interesse die höchsten Verdienste um die Volkstradi
tion Schwedens verbindet. Am Freitag gedenke ich von hier abzu
reisen und Freiherrn v. Djurklou in Sörby oder Örebro aufzu
suchen; hier in Stockholm habe ich vorziiglich die grosze Rääfsche 
Sammlung durchgearbeitet. Doch iiber alles dieses darf ich mich 
ja nun wohl bald miindlich mit Ihnen, verehrter Herr, unterhalten, 
der ich verbleibe mit dankbarer Ergebenheit 

Ihr gehorsamster 
Wilhelm Mannhardt 

Danzig 22. 11. 1867 

Hochverehrter Herr Generalkonsul 

Es sind nun bald zwei Monate verflossen seit ich drei an Anre
gung reiche Tage unter Ihrem gastlichen Dache verlebte und erst 
jetzt komme ich dazu, <ler Sehnsucht meines Herzens zu geniigen 
und Ihnen sammt Ihrer hochverehrten Frau Gemahlin meinen 
wärmsten Dank zu sagen fiir alle Giite und Freundlichkeit, welche 
Sie mir in so reichem Masze erwiesen haben. V erzeihen sie diesen 
Aufschub. Meine Reise dehnte sich länger aus, als ich vorher be
absichtigt hatte, und bei der Riickkehr erwartete mich so viele auf
geschobene Arbeiten, mehrere unvermutete Störungen durch Trauer
fälle in meinem nächsten Bekanntenkreise, dass ich erst jetzt auf 
einige _Tage die Correspondenz nach lhrer mir so liebgewordenen 
schönen Heimat mich hingeben darf. Als ich Sie verliesz, schweb
ten Sie in banges Besorgniss um Ihren Herrn Schwager in Stock
holm; hoffentli0h haben Sie bald bessere Nachrichten erhalten und 
kein Wölkchen triibt mehr den Himmel Ihres gliicklic'hen und in
nigen Familienlebens. 

Ich brauche Ihnen, hochverehrter Herr Generalkonsul, wohl 
nicht erst zu wiederholen, was ich Ihnen mehrfach ausgesprochen 
habe, wie sehr ich mich freute, den Mann von Angesicht kennen zu 
lernen, der um diejenigen Studien, welche den Inhalt meines Le
bens bilden, sich in Schweden ein höheres und grösseres Verdienst 
erworben hat, als alle iibrigen Mitstrebenden, so hoch auch anzu-
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schlagen ist was Rääf und Djurklou dafiir gethan haben. Ich habe 
nicht nötig noch einmal zu versichern, wie hoch mir der Wert Ihrer 
Arbeiten, zumal Ihres neuesten trefflichen Buches "Värend och Vir
darne" steht, mit wie groszer Spannung ich der Fortsetzung im drit
ten und zumal im vierten Bande entgegensehe. W enn dennoch im 
Verlauf · unserer Gespräche verschiedene Ansichten und Meinungen 
i:iber einzelne nicht unwesentliche Punkte hervortreten, indem wir 
Liber das Mischungsverhältniss von Mythus und Geschichte in ge
wissen Trollen- und Alfensagen zu entgegengesetzten Resultaten ka
men, so hoffe ich das werde kein Hinderniss sein, um ein recht 
bundesfreundliches Verhältniss in der gemeinsamen Aiibeit nach 
einem groszen gemeinsamen Ziele hin unter uns zu begri:inden. 
Denn in den meisten Stucken sind wir ja vollkommen einverstan
den; bei den Punkten, in welchen unsere Auffassung auseinander
geht, muss Ihre Beweisfiihrung im nächsten Theile Ihres Buches 
abgewartet werden, und wenn es Ihnen dann gelingt meine Vber
zeugung fiir lhre Theorie zu gewinnen, so werde ich der erste sein, 
dies privatim und öffentlich anzuerkennen. Sie stehen mit der An
sicht, dass die Elfen- und Riesensagen die Erinnerung an wirkliche 
Völker, Ureinwohner die von den Germanen und ,Slaven verdrängt 
wurden, enthalten durchaus nicht vereinzelt da; im Norden haben 
Sie u. A. an den Dänen K. F. Wiborg einen Vorgänger; auch unter 
unseren deutschen Sagensammlern haben z. B. Schönwerth und 
Haupt diese Meinung ausgesprochen, aber diese Männer, welche 
sich ein entschiedenes Verdienst durch fleiszige Sammlungen aus 
dem Volksmunde erworben (der erstere Ministerialrath in Miin
chen sammelte in der Oberpfalz, der andere; Geistlicher, in der 
Lausitz) sind als Sagenforscher durchaus als Dilettanten zu betrach
ten und ihr Gesichtkreis reicht wenig iiber ihre eigene Provinz 
hinaus. Der Irrtum dieser Männer besteht darin, dass sie die be
treffenden Oberlieferungen durchaus und ganz imd gar historisch 
deuten wollen und keinesweges, wie Sie, hochverehrter Herr Gene
ralkonsul, eine Verbind1mg von geschichtlichen und mythischen 
Elementen darin gewahren. Wenn nun, ein jeder, der tiefer in das 
Studium jener Dinge eingedrungen ist, zugeben muss, dass in der 
That mit den Sagen von den theils zwerghaft, theils riesenhaft ge
dachten Dämonen Erinnerungen an alte den jetzigen herschen<len 
Volksstämmen feind'liche Ureinwohner sich verbunden haben mils-
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sen, so ist der Wissenschaft die schwierige Aufgabe gestellt, diese 
verschiedenen Elemente zu scheiden und festzustellen, welche Sagen
ziige der einen, welche anderen der zweiten Seite angehören, und 
zu zeigen, wo fiir jeden Factor die Grenze ist. Da auf einem so 
rätselvollen und so kurz in Angriff genommenen Arbeitsfelde keine 
Untersuchung auf den ersten Wurf iiberall das Richtige finden wird, 
so ist es sehr niitzlich und notwendig nach beiden controversen 
Richtungen hin, auf jeder Seite besonders, die Forschung so ein
gehend als möglich durchzufiihren. In diesem Sinne begriisze ich 
Ihre mit Hilfe so eingehender archäologischer Kenntnisse geföhrte 
Untersuchung, in wieweit die Elfen- und Riesensagen historische 
Erinnerungen enthalten, im Voraus als wichtig und verdienstlich. 
Andererseits darf ich vielleicht hoffen, dass die Lectiire meiner von 
dem entgegengesetzten ·Gesichtspunkte ausgehenden V ersuche, so 
schwach und fehlerhaft sie in vieler Beziehung noch sind, Sie 
wenigstens ·von der M öglichkeit iiberzeugt haben könnte, manche 
Sagenziige anders zu deuten, als Sie bisher geneigt waren. Eine 
volle Wiirdigung dessen was ich und meine Freunde meinen, wird 
sich freilich nur aus der Vergleichung der vielfachen und umfang
reichen Publicationen deutscher Sagen, die ich in meinen German. 
Mythen nur kurz citierte, und aus dem Zusammenhang der ein
schlägigen Forschungen in Deutsch1and gewinnen lassen. 1 Hof
fentlich wird lhnen die Lectiire meiner verschiedenen Arbeiten 
Zeugniss davon geben, dass ich bestrebt war fortschreiten zu lernen 
und meine Methode zu verbessern; ich habe mich in letzter Zeit 
mit absichtlicher Beschränkung auf ein engeres Thema geworfen, 
um sichere und feste Resultate zu erzielen. 

Die Volksiiberlieferungen gleichen den Lagerungsschichten der 
Gesteine in einem Gebirge. Wie die Geologie verfährt, indem sie 

1 Ich erlaube mir Ihnen die Lectiire wenigstens einiger bedeutenderer Sagen
sammlungen anzuralen ZB: 1) A. Kuhn und W. Schwartz Norddeutsche Sagen, 
Märchen und Gebräuche. Leipzig 1845. 2) A. Kuhn Sagen, Märchen und Ge
bräuche aus Westphalen Leipzig 1859 (2 Bände). 3) Panzer Beitrag zur deut
schen Mythölogie 2 Bde Miinchen 1848-1855. 4) E. Meier Schwäbische Sitten, 
Sa gen und Gebräuche, Stuttgart 1852. 5) Schambach und Muller Niedersäch
sische Sagen und Märchen. Göttingen 1855. 

Es ~ind das aus Hunderten die vorziiglichsten deren Benutzung neben J. 
Gdmms deutscher Mythologie Aufl. 2. 1844 besonders geeignet ist, ein Bild von 
der deutschen Tradition im Groszen und Ganzen zu geben. 
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bald von obcn nach 1rnten einen Durchsclmitt durch ein Gebirge 
macht, bald eine Schicht in ihrer ganzen Längenausdehnung ver
folgt, so muss unsere Forschung iiber die Volkstraditionen von ver
schiedenen 1Standpunkten und nach verschiedenen Richtungen hin 
bestimmten Zusammenhängen nachgehen, ein und dasselbe Material 
somit von verschiedenen Seiten her der Betrachtung unterwerfen. 
Hier ist noch ungemein viele Arbeit zu leisten und, ohne dass eine 
Collision der einzelnen Forscher zu befiirchten wäre. Ich halte da
her gehofft, dass Sie, hochverehrter Herr Generalkonsul, mir fiir 
meine Arbeit die Durchsicht und Benutzung des auszerordentlich 
groszen und wertvollen Schatzes Ihrer Aufzeichnungen giitigst ge
stalten wiirden. Ja ich hatte, wesentlich durch Ihre freundliche 
Einladung und das mir gegebene Versprechen miindlicher Mittei
lungen unter Hinweisung auf Ihr noch ungeordnetes Material ver
anlasst, eine kostspielige Reise unternommen. Ich sollte mich aber 
in dieser Beziehung getäuscht sehcn. Es steht mir nicht zu, Ihnen 
daraus irgend einen Vorwurf zu machen, Sie allein sind Herr der 
Friichte Ihrer langen und erfolgreichen Sammlerthätigkeit. Ich be
dauere aber im Interesse der Wisscnschaft, dass mir dic Gelegen
heit entging mein Werk um so vieles vollkommener zu machen. 
Jede Vcrarbeitung des Stoffes nach bestimmten Richtungen hin, 
ersetzt doch nicht die Einsicht der Originalaufzeichnungen. Und 
was Ihnen bei Publication Ihrer systematischen Untersuchungen 
aus Ihren Sammlungen vielleicht augenblicklich der Mitteilung nicht 
unmittelbar wcrth erschcint, erhält vielleicht in einem anderen 
Zusammenhange grade lwhe Bcdelltung. Uber dies ist Ihre Samm
lung so reich, dass ein Menschenalter dariiber hingehen kann, chc 
wir ihre vollständige Publication - so sehnsiichtig sie erwartet wer
den wird - erleben. Ich wage da'her noch einmal nicht um meinet
willen, sondern um der Wisscnschaft willen Sie, hochverehrter Herr 
Generalconsul, um Ihre giitige Unterstiitzung meines Unternehmens 
herzlich zu bitten um mir zu erlauben dass ich (falls Sie darin ein
wi:lligen) Sie hie und da um Auskunft iiber bestimmte Gegenstände 
ersuchen darf. Ich meinerseits bin in jedem Augenblicke ibereit 
Ihnen mit jedweder Auskunft, die in meinen Kräften steht, zu 
dienen. 

Zunächst werden Sie die neue Auflage der Frageblätter von 
Malmö aus in einigen W ochen erhalten und ich bin so frei, Sie an 

5 
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1hr giitiges Versprechen zu erinnern, sowohl Herrn Seminardirector 
Dahlstedt zu \Vexiö zur empfehlenden Verteilung der Circulare an 
die Zöglinge seincs Institutes zu veranlassen, als selbst, soweit es in 
Ihrer Macht steht, recht viele Männer in Småland zur Beantwortung 
derselben anzuregen. Mein Aufsatz "Die Korndämonen" den ich 
Ihnen vor'las, ist bereits unter der Presse und soll Ihnen, sobald 
der Druck vollendet sein wird, zugehen. 

Doch nun schliesse ich meinen langen und doch so wenig in
haltsreichen Brief und nehme auf baldiges Wiederschreiben von 
Ihnen Abschied. Lassen Sie uns ein jeder seinen W eg mit Treue 
und Ausdauer vcrfolgen; dic Treue wird ihren Lohn finden, indem 
dem einen dieses, dem anderen jenes bleibende Ergebnis gelingt; 
worin wir dann irren, das werden andere nach uns in Ordnung 
bringen. Im Bewusstsein des gemcinsamen Ziels, das wir .verfol
gen, reichen wir uns die Hände. Indem ich Sie hitte mich Ihrer 
verehrten Familie auf das beste zu empfehlen zeiclme ich mich mit 
herzlichem Grusse und wahrer Hochachtung 

Ihr ergebenster 

Wilhelm Mannhardt 



Z\1/EI \1/0RTSIPPEN IM GRIECHISCHEN 
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CARL THEANDER 





I. 

Dass der Name der griechischen G-eburtsgöttin, gewöhnlich in 
der Form EO,e:i&uw, auftretend, sowie das Epitheton des Dio

nysos 'E),e:u&e:pe:u,; den aus der oAo),uy~ hergeleiteten Bildungen, die 
ich Eranos XV, 99-160 besprochen habe, angehört, dariiber war 
ich, als ich Yor 15 .Jahren jenen Artikel veröffentlichte, so ziemlich 
im reinen; da mir aber in beiden Fällen die Einzelheiten der Bil
dungsweise und besonders das Verhältnis des letzteren N amens zu 
dem W ort sAe:u&e:po,; 'frei' nicht ganz einleuchten wollten, so liess 
ich sie damals heiseite, in dem ich ho!fte, durch spätere N ach
priifung Yolles Licht darin schaffen zu können. .Jetzt, da ich 
nach mehrjähriger Arbeit auf einem anderen G-ebiete zu der Frage 
zuriickgekehrt bin, finde ich, dass ich zwar in einzelnen Beziehungen 
klarer sehe, dass es mir aber dennoch immer noch nicht möglich ist, 
zu einem völlig abschliessenden Ergebnis zu gelangen. Da ja aber 
wenigstens der Gedanke auch hier ganz neu ist, so will ich jetzt 
nicht mehr zögern, meine Vermutungen der wissenschaftlichen 
Kritik zu unterbreiten. 

Pausanias erzählt in seinen <fiwxv,vx (X, 7, 2) von den my
thischen Sängern Chrysothemis und Philammon, dass sie bei dem 
ältesten delphischen Agon Preislieder zur Ehre des Gottes ange
stimmt hätten, und fährt dann fort: <fio:crt os x.o:t 'Ehu&1jpo: &ve:
),fo&o:t IIu{hXYJV v{XYJV µsyo: xo:t 'l)Oli cpwvouv-i;o:, s,cd 0oe:tv ye: oux O:U'WU 
cYJV tpo~v. Ob dieser 'E)_e:u{l·~p nach der Meinung des Aulors der
selbe war, welcher in den Botw,vx.cx (IX, 20, 1) unter den Vorfah
ren des G-riinders von Tanagra, Poimandros, als Sohn YOn Apollon 
und Aithusa 1, Vater eines lcxaw,; erscheint, ist nicht klar; ·wohl aber 
beweisen die beiden Stellen, dass der Name sowohl in Phokis als 
111 Boiotien heimisch war. Das letztere bezeugt auch Stephanus 

1 Diesel be Genealogie bei A pollodor, III, 10, 1. 



- 70 -

von Byzanz, indem er ihn mit den \V orten 'E\su{h:po:i rc6),,;; Bowi
,{o:;; &rco 'EAsu&?jpo;; wu 'Arc6Hwvo; mit dem N amen der bekannten 
hoiotisch-attischen Grenzstadt verbindet, aus welcher nach der 
Uberlieferung das alte Kultbild des u,6vuao;; 'EAsuB·spcu;; nach Athen 
yerschleppl worden ,var. Auch Snidas, wenn er (u. cl. VV. MO.av) 
Yon den Töchtern eines 'E),su&fip spricht, welche von Dionysos 
wahnsinnig gemacht worden seien, denkt offenbar an den Eponym 
von 'EAsu&spo:[ 1. 

Die Existens des Herosnamens 'E),su&fip ist also hinlänglich be
zeugt. Aber wie ister gebildet und wie verhält er sich zu 'E),su&2po:l -
'E\suB·2p2u;, womit er, wie wir gesehen haben, von den Alten selbst 
zusammengebracht wird? W enn wirklich, wie bisher vrnhl a llgemein 
angenomrnen worden isl, das letztgenann le W ortpaar von Hsu{kpo;; 
'frei' gebildet ,väre, könnte freilich 'E),suB·fip ,veder nach Bildung 
noch Bedeutung etwas damit zu tun haben; nun unlerliegt aber 
diese Annahme selbst lrolz der communis opinio schweren Beden
ken. Soll etwa wirklich erst von O.d&spo;; 'E\suB·spsu;; in der 
Bedeutung 'Befreier' abgeleilet, dann von dem Gottesepithet aus 
<lie Stadt benannt worden sein? Eine auf -su;; en den de Kausativ
bildung rnn einem Adjektin1111 ans -vväre eine grosse Seltenheit 2, 

enbenso eine Riickbildung 'EAsu&spo:: Yon 'EAsu&2p2u;;. N och we
niger diirfte es erlaubt sein, den Stadtnamen direkt aus dem Adjekli
vum zu erklären. Eine Bedeulung 'Freisladt' liesse sich unmöglich 
mit Dionysos verkniipfen 3, kausativ 'bel'reiend' heisst sAsu&spo\'.: nie. 
Ein ganz anderes Aussehen gewinnt die Sache, wenn wir SA2u&2po; 
iiberhaupt auf sich beruhen lassen und daför jeneu 'EAsu&fip zu 
Hilfe nehmen. Der phokische Eleulher wird ausdriicklich wegen 
seiner lauten und wohltönenden Stimme gepriesen ;· wer meine 
ob),uyfi gelesen hat, wird sich wohl dann nicht wundern, wenn 
ich auch hier einen redenden N amen, nämlich ein von dem heili
gen sA2AsD-Epiphonem abgeleitetes Nomen agentis vermute 4• Na-

1 Vgl. Hygin Fab. 223. ;\lit dem boiotischcn Stadtnamcn wird cin arka
discher 'E),so&~p verkntipft hei Plutarch, Quacst. Graecae 39. l:her Hesiodos 

Theog. 54 siehe 'Weizsäcker in Roschers Lex. u. d. \Y. ~Incmosyne. 
2 Ein *@).s•1&spz0w gibt es nicht. währcnd z B. lct;,;c•'.iw nchcn tT:cts•'.i;, '/_(/,/,

xsuw nehen '/_(f.AY.sus steht. 
3 Diesclbc Bedeutung, in irgend eincm politischen Sinne aufgcfasst, wäre för 

eine so alte Ortschaft wie die, worum es sich hicr handelt, wenig wahrschcinlich. 
-I Auch die Genealogie "E),w&~p - "facnos; (siehe oben) ist hedeutsam, cla 



hirlich muss aber dann derselbe Sinn auch dem N amen des boio
tischen Eleuther unterliegen; er ist hier, wo es sich mn den Stifter 
eines Dionysoskultes handelt, fast noch mehr angemessen. Dieser 
Kullus hat rn. E. gleichfalls der Stätte, wo derselbe ursprö.nglich 
gefeicrt wurde, ihren Namen 'die jubelnde' gegeben, und Dionysos 
'E).su{}spsu; ist einfach D. von 'E),su{}spa{, ganz wie z. B. IlAa,a,d,; 
ein Mann aus ID-x,a,x(, 0scrmsu,; ein Mann aus 0scrmx{ ist 1 ; erst 
die G leichheit mit dem homonymen 1nsu{}spo,; hat dann spä ter zu 
der Umdeutung 'Befreier" gefiihrt 2• 

Als mit 'E).rn{}1Jp etymologisch nächstens ver-wandt hetrachte 
ich mm weitcr den Namen der Entbindungsgöttin. In der litle
rarisch meist gebräuchlichen Form Et).s({}uw: ist das "\\' ort zwar 
weniger durchsichtig, zeigl aber inschrifllich Varianten aul" 3, unler 
denen wenigslens zwei, 'E).su{}u,a auf Kreta und 'E).su{}(a, bez. 
E),su{h1J in Lakonien und Messenien und aut Paros, wiederum das 
Element z).su{}- aufweisen 4• Dass die OAOAU"(Y) bei den unter dem 
Schulz der Göttin stehenden Verrichtungen mit im Spiel war, lässl 
sich vermuten; freilich handeln, da in der Litteratur von der Ge
burt ge,vöhnlicher Sterblichen nur selten die Rede ist, die mir be
kannten Belege ausschliesslich von Göttern, Heroen und Königen. 
Theokrit (Idyll. XVII, 64) lässt die Geburt des Ptolemaios Philadel
phos auf Kos Yon der oAo),uyY) der personifizierten Inse! begnisst 
werden, und Pausanias erzählt (IX, 11, 10), dass, als die so ge
nannten <i>app,ax(os; Yon Hera ausgesandt waren, um die Entbin
dung der Alkmene zu verhindern, eine Tochter des Teiresias ihnen 
durch Anstimmen der oAo),u11i eingebildet habe, dass die Geburl 

"fo(rns; ein Eponym der mit der 0),01-oy·~ häufig verbundenen (ci, ist, vgl. meine 

'I&, (Eranos XXI, 1-50) S. 31 ff. 
1 Bei Paus. I, 38, 8 werden die Einwohner von 'E),s!Jikpo::f ausdriicklich 

'E),su&spcts; genannt. 
2 Z. 13. Diod. IV, 2 a E. 
:, Dieselben sind zulctst (nirht ganz vollständig) wieder von M. Nilsson The 

Minoan-i\iycenaean Religion 447 zusammengestellt (vgl. Schulze Quaest. ep. 260 f.) 
4 Das \Vort ist seit dem Altertum (siehe Schulze a. a. o. 259) gewöhn

lich mit s),s!!B-- in 21-sucroµo::t zusammengebracht wordcn, so dass die Bedeutung 

Jldie kommendeJJ wäre, was Schulze, Ungcr beistimmend, als zu vag ansieht. 
\Venn nun aber der beriihmte Forscher sclbst auf die faktitive Anwendung dcr 

\Vurzel llfaciendi ut quis H&"(iJJ zuriickfällt, so ist auch das m. E. viel zu un

bestimmt (vgl. Gruppe, Griech. i\Iythol. Il, 8593). 
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schon Yortiber se1. An diesen beiden Stellen wird Eileithyia nicht 
genannt; das ist aber an zwei anderen der Fall. lm homerischen 
Apollonhymnus, wo Eileithyia, die Hauptrolle spielend, nebst an
deren Göttinnen bei der Geburt des Zeussohnes zugegen ist, heisst 
es am Ende der Schilderung derselben V. 119 {h:o:t o'oAoAu~a.v 
&rca.crm, und wenn nun auch dieses hier als eine Antizipation des 
kiinftigen apollinischen Jubelrufes 1 betrachtet werden könnte, so 
ist in der Parallelschilderung bei Kallimachos in seinem Delos
hymnos 255 ff. die genannte Möglichkeit weniger wahrscheinlich, 
indem dieser Dichter ausdriicklich von 'E;_st{)·ui,i:; 1spov µzAo:; spricht, 
von den delischcn Nymphen gesungen und von der o),oAu11J des 
Äthers beantwortet. Das Lied der Göttin wird also hier als schon 
var <ler Geburt des Apollon exisliercnd und davon nnabhängig ge
dacht: unter solchen Umständen ist es doch wohl erlaubt, den 
Jubel der Natur als einen Wiederhall von dem Refrain jenes 1spov 
µsAo:; zu bezeichnen, das heisst anzunehmen, dass auch dazu die 
oAo),u11J gehörte 2• Natiirlich hat die Göttin selbst ihren Chor das 
Lied gelehrt und also auch den Ruf angestimmt, wie das in der
gleichen Fällen immer angenommen wird. 3 

Wie gesagt, die angeföhrten Beispielc beziehen sich auf die 
Geburt weniger Auserwählten; dennoch glaube ich, dass wir nicht 
fehlgehen, wenn ,vir annehmen, dass auch der Eintritt gewöhn
licher Menschenkinder in diese Welt gewolrnheitsmässig von der 
Umgebung durch den feierlichen Rnf begriisst wurde: war doch 
derselbe bei allen besonders bedeutsamen Begebcnheiten des 
menschlichen Lebens, 4 sei es als unwillkiirliche Erlösung ans der 
inneren Spannung, sei es als cine apotropäisch oder religiös ge
färbte Vorsichtsmassregel, 5 gebräuchlich. W enn also die oAoAu11J 
als integrierender Beslandleil zn der Entbindung gehörte, dann 
muss es besonders nahe gelegen haben, die Göttin, welche nach 
der populären Vorstellung die Anwesenden zu dem Ruf veranlasste 
und selbst daran leilnahm, als 'die jubelnde' zu bezeichnen. 

1 V gl. ibid. V. 445. 
2 Vgl. was ich '0)... 146 f. zn Aristophanes' Vögcln 209 ff. ausgeföhrt habe. 
3 ·m. 120 f. 
-i 'O),, 114. 
5 Vgl. Wilamowitz, Hellenist. Dichtnng Il 733 mit Eitrem, Beitr. z. griech. 

Religionsgesch. III, 54. Von Beschwörungen der Hebammen bei der Entbindung 
spricht der platonische Sokrates Theait. 149 d. 
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Waren nun aber die Formen mit 'EAsuit- die nrspriinglichen, 
wie sind dann die Nebenformen, vor allem jene litterarisch von 
Homer an allgemein anftretende, zu erklären? Was dann zuerst 
den Diphthong der ersten Silbe angeht, so ist derselbe bekantlich 
schon vor 40 J ahren von Schnlze als metrische Verlängerung ge
deutet worden; durch den Einfluss des Epos hat diese sich dann 
auch ansserhalb desselben verbreitet. Schwieriger ist das -st- der 
zweiten Silbe. Man hat an Dissimilation gedacht nnd Emuµ1Zxo~ 
statt Eöitut11ZXO\; auf der Inschrift I. G. A. 113 verglichen. 1 In 
der Tat mag eine Neigung zur Dissimilation den Anstoss zur lant
lichen Veränderung gegeben haben, meinesleils glaube ich aber 
kaum, dass die neue Form zu allgemeiner Herrschaft in der Litte
ratur gelangt wäre, v,enn nicht ein anderer Faktor rnit hineinge
spielt hätte, ich meine das Vorhandensein der anklingenden Bildung 
'Qps(itut!Z. 2 Diese mythische Gestalt war, wie Herodot VII, 189 
ausdriicklich bezeugt, nicht nur attisch, sondern allgemein helle
nisch; der Dichter des N ereidenkatalogs ~ 48 hat wenigstens den 
N amen gekannt. 3 

Ich möchte es also als erwiesen betrachten, dass Yon dem 
Epiphonein &AsAsG ans mit Haplologie ein Stamm EASUit- gebildet 
worden ist, welcher den besprochenen Bildungen, einerseits 'E).su{}fip 

1 .Joh. Schmidt !{. Z. XXXII, 350. 
2 Dass dieser Name wirklich lldie auf dem Gebirge wiitendeJJ bedeutet, ist 

wohl wahrscheinlich; der !ange Anfangsvokal kann analogisch nach z. B. rh,pwprnx 

eingefiihrt worden sein. 
3 Was die iibrigen Varianten des EUsc&u,a-Namens angeht, so diirfte Et

)..u&s('l) (Collitz-Bechtel 5446, Paros kurz vor Chr. Geb.; nach dem Register IV, 

102G llvcrschriebeml) durch Metathese aus der Normalform entstanden sein, wo
bei der auch sonst vorkommendc spiitgriechische Ersatz des Suffixes uta durch 

2,a (siehe Bechtel Gramm. der griech. Dialekte Il, 356) mitgewirkt haben mag. 
In Lakonien und Messenien, teilweise auf Paros, erscheint die partizipiale Endung 

durch die nominale ta ersetzt. Das o · in EAsuo(a ist natiirlich lakonischer 
Sigmatismus, ebenso wie das boiotische "E),r&wu('l) (Collitz-Bechtel 406 m) nach 

den dialektischen Lautgesetzen korrekt ist. Schwieriger ist Ei),t&C7J (Co!L-Becht. 
40G n): was Schulzc a. a. 0. 261 sagt, )) 'EhC&2ta subest boeoticis EUt&C·0 ElAst&sC·0 

EUet&t'l) )), ist mir, was dic ers te Form angeht, nicht ganz klar. ,Venn dol'l in 

dcr Anfangssilbc die epische Verliingernng nachgeahmt sein sollte, wiirde man 

ja doch erwarten, dass der Diphthong ebenso wie der der zweiten Silbe zum 
Monophtong fol'tgeschritten wiire. Auf das handschriftliche Eti:i1&uta (Schulze 

a. a. 0. 260) ist wohl kein Verlass. - Dic Form 'E)..su{}ci:, endlich liisst sich mit 
'Iw, 'Ia~ci:, verglcichcn \siehe meinc lex, Eranos XX, 312, 41). 
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- 'E).rn&spx{ - 'EAsu&spsu:;;, andererseits 'E),d&uw. --- EiAs{&ulx, zu 
Grunde liegt. Das verbale &-Suffix hat ja im Griechischen eine 
bedeutende Verbreitung, -fip als Suffix för Nomina agenlis ist zwar 
selten, liegt aber vor z. B. in xW"fiP, das zu xt&w gehört, das Ver
hältnis 'E).zu{)·fip - 'E).su&spx{ hat eine Entsprechung in xi&fip --
1&xp6:;; 1, reduplikationslose Bildungen auf -ulx endlich gibt es, wie 
man weiss, eine ganze Reihe: wie sU5urx &yu,&, xr&utx, &prcu,a, 
&µcpl&xuta 2 gehört auch 'E).200,uta zu einem Typus von femininen 
Parlizipien teils mit, teils ohne entsprechendes ?lfaskulinum, der 
bekanntlich im Sanskrit, Litauischen und Gotischen genaue Ent
spreclrnngen hat. Die sprachliche Bildung ist also entschieden 
indoeuropäisch, 3 ja, was clas Endsuffix angeht, sogar spEziell grie
chisch, denn in den erwähnten Sprachen geht der Nominativ der 
Partizipien nicht auf -u(s)ia, sondern auf -zzsi (-zz.~i) aus. Dagegen 
cleuten die Tatsachen, die ich in meiner o),o),uyfi hesprochen habe, 
darauf hin, dass, wie der Orgiasmus iiberhaupt, so auch seine Aus
lösung durch das ekstatische Rufen nicht echtgriechisch war, auch 
der Umstand, dass der Eileithyiakultus besonders auf Kreta seine 
Heimal halte, könnte es nahelegen, denselhen als vorgriechisch zu 
betrachten 4• Trotzdem ist es wohl nicht ganz ausgeschlossen, dass 
der Name dort jiinger sein könnte als der Kultus, indem vom 
Norden kommende Einwanderer eine autochthone Göttin durch 
eine von ihren eigenen erselzt hällen 5• Wir stehen aber jedenfalls 

1 Brngmann-Thumb, Griech. Gramm., S. 227. 
2 Siche Brugmann-Tlrnmb 248, Brugmann, Grundriss2 2, 1, 56G f.; ( &w:p ),

&xu,ci ist mit E1-su3·tHCG auch darin Yerwandt, dass beide Bildnngen zu lantmalen

den Verben gehören. 
3 Der Stamm selbst erinnert sowohl nach Form wie nach Bedentnng an le11i in 

got. liujJon, ahd. liod u. s. w., aber endet auf Aspirata statt Tennis. Die Ähnlichkeit 

kann zufallig sein. 
4 So M. Nilsson a. a. 0. 449, "\Vilamowitz, Pinclaros 42. Die -: 488 cr

wälmte Grotte der E. bei Amnisos in der Niihe von Knossos (siehe Nilsson a. a. 0.) 

hat man nicht weit von Kanclia wieclerfinden wollen; die Identiflzierung ist 
jcdoch nicht sichc1·. 

•5 Der Name der Stadt 'E).su&spvci auf Kreta ('E. 1t61-t;; Kp'l),'l)s, &cp' svo;; 1:wv 
KoDp'Y)'CW'I, o[ 1toH1:ci, 'E),so3,2pvcifot, xcil 'E),w&spvs,\;; Steph. 13yz), welchen Nilsson 

a. a. 0. mit Recht för ))obviously connectecl with 'E1-20·3·utci,l erklärt und als 

Stiitze för die vorgl'iechische Herkunft ansieht, braucht cleslrnlb gar nicht un

indoeuropiiisch zu sein; ich bctrachtc clenselben einfach als eine Ableitung mit 
n- Suffix von dem oben behanclelten Stamme 'E),w&sp- aus (,·gl. z. B. lat. vcs
perna). Mit dcr Endung -p•1x in "ApvY) oder 'A1-tx&p•1ci, worauf sich Nilsson 
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vor einem Dilemma, dessen Lösung erst in einem grösseren Zu
sammenhang zu verhoffen ist; wobei jedoch, Vi'ie besonders Kretsch
rner hervorgehoben hat, vorgriechisch nicht notwendig dasselbe zu 
sein braucht ,Yie unindoeuropäisch. 

Il. 

G. Vetter hat Glatta XIII, 145 mit grosser Wahrscheinlichkeit 
das in den Agramer Mumienbinden IX 1 2 yorkommende Wort 
lauxzzmneti als Lokativ Y0n einem adjektivischen *lazzxzzmna, ab
geleitet von dem bekannten etr.-lat. lazzxme lucumo, erklärt mit 
der Bedeutung 'in regia', im Amtshaus des Lucumo. 1 Ist da die 
Älrnlichkeit des Suffixes mit dem griechischen -{h auffallend und, 
wenn man sich der ))proloindogermanischernl Theorie Kretschmers 
anschliesst, ein Zusammenhang wenigstens hypothetisch annehm
bar, so wird diese Annahme eines Zusammenhangs dadurch 
der Wahrscheinlichkeit mn ein bedeutendes näher gerC1ckt, dass 
auch das Wortkomplex lazzxmn(n)- selbst sowohl morpho- als 
semasiologisch ziemlich genaue griechische Entsprechungen zu ha
ben scheint. In Alhen gab es bekanntlich ein Priestergeschlecht 
der Auxo1-103o:,, dem u. a. Themistokles entstammte; das W ort ist 
deutlich das Patronymikon zu einem *Auxo1wi;. Ferner hiess nach 
Strabon VIII, 373 der zu seiner Zeit verödete Burgh-Cigel von Ti
ryns, von dem wir seit Schliemanns Entdeckungen ja wissen, dass 
dort ein stattlicher ))mykenischern Königspalast gelegen hat, A(xuµvo:. 2 

Der Name wurzelte in alter Uberlieferung, das beweist der Um
stand, dass, wie Strabon ferner berichtet, der Ort einen Eponymos 
Alxu1wwi; hatte, der von demjenigen Heros desselben Namens nicht 
zu trennen ist, welcher nach dem Schiffskataloge B 662 mutter
licher Oheim des Herakles war und nach Pausanias II, 22, 8, 
Plutarchos Pyrrh. ;34 in Argos sein Grabmal halte. Ist der An-

heruft, ist kein Zusammenhang erweislich. Eher könnte die Notiz bei Steph. 
Byz. u. d. W. "Awpo; ('A. n6i,t;; Kp'l),·~; &ml 'Aciip:x;; v,;µcpr;;;; µ,movoµch&r; 1J' 

'Ei,w&'l)p:X [scrib. 'Ei,suB·spv:x] &n6 'E),suB-'ijpo;; sv6;; ,iliv Koop'l)'tWV [vgl. oben], 6 
no),[,r;;; 'Aciipw;; ~ 'Awp[,·ri,:;, (JJ; 'Ai,wpCtr;;;) darauf hindeuten, dass in dem Wort 
'"Ampo;; die wirklich ))autochtonell Benennung der Stadt vorliige, während da
gegen 'E1-.w&spv:x e!ner spiiteren Schicht von Einwanderern angehörte. 

1 Vgl. Tromhetti, la lingua etrusca, p. 129. 
2 Vgl. Stat Theb. IV, 734. 
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klang nicht triigerisch, so wiirde also auch Alxuµ,vo: 'Königsburg' 
bedeuten und als vorgriechisches Erbstiick zu betrachten sein. 
Dies.e etruskisch-vorgriechische Gleichung wiirde sich dabei zu 
denen gesellen, welche in den letzten Jahren in steigender Zahl vor
gelegt worden sind. 1 Ich glaube sogar, dass es möglich ist, dem 
eigentlich Sinn des Wortstammes näher auf die Spur zu kommen. 

In den Festusexzerpten des Paulus (107, 1 Lindsay) steht fol
gende, so viel ich weiss, noch nicht nach Gebiihr beachtete Notiz 
zu lesen: Lucomones quidam lwmines ob insaniam dicti, quod loca, 
ad quae uenissent, infesta facerent. Dass es sich hier eben mu 
jene nationalen Oberhäupter Etruriens handelt, steht trotz des etwas 
unbestimmten Ausdruckes (bei Festus selbst war das vielleicht 
anders) wohl ausser Zweifel, aber die Glosse fordert ja sonst eine 
Erklärung, welche bisher ausgeblieben zu sein scheint. Und doch 
diirfte sie sehr nahe liegen. Dass auf einer gewissen Kulturstufe 
die Fiihrer eines Volkes ))besessen)) oder >>wahnsinnig)) sind und 
dass sie ))alle Plätze, an welche sie herantreten, gefährlich machen)), 
das ist, wie die Völkerkunde längst gelehrt hat, etwas, was auf 
der ganzen Erdenrunde vorkommt oder vorgekommen ist und 
von den Ethnologen mit den heutzutage kosmopolitischen Worten 
Mana und Tabu bezeichnet/wird. 2 Vorausgesetzt also, was die 
Wahrscheinlichkeit för si~h hat, dass die Behauptung des Glosso
graphen einem tatsächlichen Volksglauben entspricht, so wiirde 
also mit dem W ortstamm, um den es sich handelt, gerade ein 
solcher ))Priesterkönig>> benannt worden sein, welcher der Vorsteher 
orgiastischer Riten war und dessen Person als besonders ))heilig)) 
betrachtet wurde. Was nun die vorgriechische Bevölkerung an
geht, so wird tatsächlich die Existens eines solchen Priesterkönig
tums dadurch nahe gelegt, dass, wie die Ausgrabungen erwiesen 
haben, in den Königsburgen selbst von alters ber Opferkulte be
standen haben. 3 Die Annahme, dass das tirynthische Alxuµ,vo: ein
mal von einem (um die lateinische Form zu benutzen) Lucumo 
bewohnt gewesen war, erhält dadurch eine kräftige Sliitze. 

1 Vgl. bes. Hammarström, Glotta XI, 211 ff., Kretschmer ebenda 276 ff., 
XIV, 298 ff. 

2 Siehe zuletzt Sydow, Vetenskapssocietetens i Lund årsbok, 1929, S. 72. 
3 Gnomon 1927, S. 188; Kavvadias, die Ausgrabung des Akropolis 84 (vgl, 

M. Nilsson a. a. O. 406 ff.). 
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Es bleibt ein Haken: der Vokalismus des Stammes scheint 
nicht ganz zu stimmen, indem die etruskischen Inschriftenbelege 
zwischen au, u und a schwanken, 1 die lateinische Transskription 
ausser u auch y 2 aufweist, das Griechische zwar in Au-x.oµiöa, u, 
in Al-x.uµva dagegen t hat. Dennoch wird es vielleicht nicht un
möglich sein, die verschiedenen Formen unter einen Hut zu bringen. 
Was zunächst die griechische ,- Variante angeht, so könnte die
selbe durch Metathese ans einem urspriinglichen Au-x.,µv- entstanden 
sein, wobei <lie zweite Silbe denselben Vokalismus gehabt hätte 
wie das megarische a.1mµv1ha<;; 3 för das gewöhnlichere a.1cruµv- in 
jon. a1cruµv~-c1J<;;; in derselben W eise ist ja an <lie Seite <les gewiss 
ebenfalls vorgriechfschen Mu-c,A~V1J <lie Wechselform M,-cuA~V1J ge
trzten. Das lat. Lycmon dagegen weist wohl darauf hin, dass das 
etr. u zur Zeit des Propertius sich einem y- Lant genähert halte. 
Am schwierigsten ist die Erklärung des etr. a11- Diphtonges; doch 
hat, wenn ich nicht irre, auch dieser auf griechischem Boden seine 
Entsprechung. 

Wenn wir nämlich von dem Element m (µ), bez. µv absehen, 
das, wie · u. a. a.1cr,µva-ca<;; - a.1cruµv~-c1J<;; beweist, nur ein Suffix 
bildet, vor welchem der Vokal bald i-, bald u- Farbe annehmen 
konnte, 4 so liegt es sehr nahe, ferner den Sta~nm selbst mit dem
jenigen Au-x.- zu verkniipfen, wöYon in gr. Aucrcra 5 < *Au-x._!:a, Au-x.c:tov 
c:po~c:p6v (Hes.) andere Erweiterungen vorliegen; der Gebrauch des 
Stammes als Bezeichnung auch der religiös orgiastischen Besessenheit 
steht gleichfalls fest, wie man schon ans den in den Wörterbiichern 
u. d. W. Aucrcra nebst Ableitungen angeföhrten Stellen ersehen kann. 
Damit hat nun aber Lagercrantz, 6 gewiss mit Recht, einerseits das 
hom. Verbum &Aucrcrc:w 7 sowie das dazu gehörige Substantivum 

1 Vgl. Herbig RE u. d. W. 
2 Propert. IV, 1, 29. 
3 Collitz-Bechtel 3053, 1; 3054, 6; 3068; 3052, 13; 3087, 57; 3052 a 10, 12. 
4 Vgl. Solmsen, Beiträge S. 58 ff., Buck, Introd. to the study of the Greek 

dial. §§ 20, 258. Siehe iiber das -µv- Suffix auch Kretschmer, Glotta XIV, 313 f., 
Trombetti a. a. 0. S. 52, Verf. oA. 136. 

5 Neuestens, m. E. aber unwahrscheinlicher, mit Mxo~ verkniipft von Hart
mann IL Z. LIV, 287 ff. 

6 Zur griech. Lautgesch. 88 f. 
7 X, 70. 
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åAu%1J 1, anderseits nicht nur dasjenige Adjektivum Ae:u%6i;; 'wutend, 
toll', das, wie schon Böckh gesehen hat, in der pindarischen 
Phrase Ae:uM:ti;; cppo:crlv 2 sowie in den Hesychglossen Ae:u%o:l cppsve:i;; · 
µo:woµe:vo:t und AE:U%WV rcpo:rclöwv · %O:%WV cppe:vwv vertreten ist, sondern 
auch eine andere Hesychglosse AIXU%1J · cpo~e:p& zusammengestellt. 
Das mutmasslich vorgriechische Ae:u%- könnte sich zu dem vor
griechischen Ao:u%-, dem etruskischen laux- ähnlich verhalten wie 
der ebenfalls vorgriechische (protoindogermanische ?) Stadtname 
0ol.'.lptov zu dem Gebirgsnamen To:upoi;;. 3 

Die Frage drängt sich auf, ob nicht in den betreffenden Spra
chen auch andere Ableitungen desselben Wortstammes zu finden 
sind. W as das Griechische betrifft, empfiehlt sich eine derartige 
Untersuchung mn so viel mehr, weil in nicht wenigen Fällen, wo 
ein Zusammenhang sowohl mit Ae:u%6i;; 'hell, weiss' als mit AuMi;; 
'Wolf' als ausgeschlossen oder wenigstens nicht besonders ange
messen gelten muss, und zwar häufig gerade in Verbindung mit 
Gottheiten und Gottesdiensten, ein Stamm AE:U%-, AU%- a uftritt, teils 
mit Suffixen ausgebildet, teils in Zusammensetzungen. Dabei ist 
iibrigens zu bemerken, dass gegebenenfalls der von mir angenom
mene Sinn sehr wohl der urspriingliche sein kann, auch wenn 
das altererbte, aber einer fremden Sprache entstammende Wort durch 
spätere Umdeutung volksetymologisch irgendwie mit den beiden 
Homonymen in Verbindung gesetzt worden ist. 

Die Residenz des vorgeschichtlichen Königs von Athen hat 
wahrscheinlich an dem Ort gelegen, wo später das Erechtheion 
erbaut worden ist, und der Kult des Poseidon-Erechtheus ist 
als eine Fortsetzung desjenigen zu betrachten, welcher einmal eben
daselbst vom König besorgt worden war. 4 W enn es nun einmal 
einen W orts tam Au%- gegeben hat, der die priesterlichen Funktionen 
des Königs bezeichnete, und wenn wir dann sehen, dass in der Fa
milie der Eteobutaden, welcher in historischer Zeit der Gottesdienst 
1m Erechtheion oblagS, gerade Namen wie Au%oµ1Jorii;;, AuMupyoi;; 

1 Hippokr. Aph. 1260 'A1.ilx"l)v, xoccrµ"l)v, cpp(X"l)V oivo,; tcro,; tcrw mvoµevo,; Atlet. 
Ist das lateinische alucinor hieraus entlehnt? 

2 Pyth. IV, 194. 
3 Kretschmer, Glotta XIV, 315. 
4 Vgl. M. Nilsson, a. a. 0. S. 417 f. 
5 Das Alter dieses Verhältnisses wurde ja dadurch zum Ausdruck gebracht, 
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und Auxoq,pwv erblich waren 1, so bedarf es keiner weitschweifigen 
Beweisföhrung, um wahrscheinlich zu machen, dass auch in diesen 
Bildungen derselbe Wortstannn und kein anderer vorliegt: 2 sie sind 
eben alle im strengsten Sinne ))redende Name1rn. Was Auxoµ1JorJ<;; 
angeht, so ist damit z. B. Ntxoµ1JorJ<;; zu vergleichen, wo gleichfalls 
ein Abstraktum, nicht ein Konkretum das erste Glied bildet, ebenso 
mit Auxog,pwv z. B. Eö&uq,pwv; Auxoupyo<;; endlich kann, wie wir 
aus dem Epos 3 wissen, aus Auxoopyo<;; kontrahiert sein und enthält 
dann allem Anscheine nach als zweiten Teil den zu der Wirk
samkeit eines Priesters besonders passenden Stamm opy- in opyw:, 
opyswv 4• 

1st dies nun zutreffend, dann muss der W eg weiter föhren. 
Die Lykomiden werden bei Pausanias IV, 1, 6 mit einem Auxo<;; 
in Zusammenhang gebracht, welcher Sohn des Pandion gewesen 
sein und einen Zweigkultus der ))Grossen Göttinne1rn in Andania 
in Messenien eingerichlet haben sollte. W ohl derselbe Ly kos hatte 
nach Paus. I, 19, 3 dem bekannten Gymnasion bei Athen seinen 
N amen gegeben, das jedoch, wie es scheint, erst zur Zeit des Pe
rikles erbaut worden ist, an demselben Orte, wo friiher Muster
ungen des Heeres stattgefunden hatten 5 ; wahrscheinlich war der 
Name schon damals vorn Platz selbst im Gebrauch gewesen. Dass 

dass <ler Stammvater des Geschlechtes, Butes, Bruder des Grunders Erechtheus 
gewesen sein sollte. 

1 Vgl. RE u. d. W. Lykurgos. 
2 Der Begriff »Wolf)) ist ii.brigens schon an sich als Bestandteil von dem 

Namen eines Priesters wenig angebracht. Ich erinnere auch an den Geschlechts
namen der Eumolpiden, der die Mitglieder offenbar als Ausiiber eines Gottes
dienstes bezeichnet. 

3 Z, 130 ff., H, 142 u. s. w. Auch der Charakter des thrakischen Aul!.oopyoi;; 
stimmt sehr gut zu <ler oben vorgetragenen Ansicht; er ist ja mit dem orgias
tischen Dionysoskult fest verkniipft. Dass der homerische Mythus Lykurgos als 
Gegner, nicht als Anhänger des Gottes darstellt, ist von keinem Belang', denn es 
ist in den Erzählungen iiber bestrafte Dionysosgegner oder -gegnerinnen ein 
oft wiederkehrender Zug, dass die Strafe gerade in einem vom Gotte verhängten 
Wahnsinn besteht (vgl. z. B. oben S. 4). 

4 Dasselbe -Fopyoi;; liegt ja, obgleich es <lort keinen speziell religiösen 
Sinn hat, in yswpy6,; < 'ysoc-Fopyoi;; vor. In den meisten Komposita, wo <ler 
Stamm als zweites Glied auftritt, hat derselbe e- Vokalismus, vgl. a·~µwspyoi;;, 
cxJ.oupyo,;,_ /,St'WUpyo,;, XBtpoupyo,;. 

0 Usener, Götternamen 212. Daselbst werden auch andere Alll!.EtOC an ver
schiedenen Orten Griechenlands erwähnt. 



- 80 -

es sich nun hier wirklich mu ein aus vorgriechischer Zeil geerbtes 
W ort handelt, wird durch die Tatsache noch näher gelegt, dass 
das A6xs,ov so gut wie ganz am Fusse des Berges Auxa.p·ric1:6; 
lag, wo das Element Aux- ebenso vorhanden ist. Der Name Auxa.
pric1:6;; gehört ja aber zu einer Klasse von Ortsnamen, ,vo bekannt
lich die Endung als ein Schibbolet ftir die ungriechische Herkunft 
gilt 1, und auch das nach Abzug derselben iibrigbleibende Element 
Auxa.p- hat ein gleiches Gepräge. Unter den im Griechischen auf
tretenden Stärnmen auf i3 zeigen einige eine dieser Sprache sonsl 
fremde Lautform wie die Verhindung -crp- in o),,crpoc,; (vgl. die Orts
namen Afopo;; EHcrpri 'ApicrprJ 2) oder schwanken in der Aussprache 
wie das Wort för ))Blei)), das 110),,po;;- i36hi30;;- µoAupoo;; lautet. Ei
nige sind etymologisch dunkel, sowohl Kulturgegenstände wie xa.x
x&i3·ri, x&va.po;;, %[X%a.po;;, %,crcr6pwv, ,t6Uupo;;, cr[Uupo;;, crCn:upoc;;- Olc6[3·ri
cr[crupo;; ( wieder schwankende Aussprache !) als Pflanzennamen wie 
IZAl%tX%Xa.po;;, %tX'/'11X.ptc;;, opopo;; (vgl. spsi3w&o;; mit -v&-Suffix!). Na
men wie 'Ap[crp·ri, 'Ex&pri, KoH,hripo;; 3, Ku[3·~[3·ri, Afopo;;, T6ppri[3o;; 
weisen iiber die Grenzen Griechenlands nach Kleinasien hinaus, 
wo auch Personennamen wie x11tän-obäh = Kwoa.v6p'l);; u. s. w. 4 

auflreten. Auch die Gruppe der onomatopoietischen \Vörter B·o
pupo;;, x6va.[3o;;, ocapo;;, denen sich Tiernamen wie xa.xx&p'lJ- Xt%xa[3ri
xixupo;; anschliessen, diirfte zu derselben sprachlichen Schicht ge
hören. Dass nun aber an einen griechischen Stamm zwei vor
griechische Suffixe angehängt worden seien, sogar in einem Orts
namen, wird niemand för wuhrscheinlich halten, und somit wird 
Auxa.i3ric1:6;;. weder 'Wolfsberg' noch 'Lichtberg' oder '\Veissberg· 
bedeuten können. Vielmehr ch'irften wir von einem (gräzisierten) 
*),1.ha.[30;; 'heiliger \Vahnsinn' auszugehen haben und Auxa.p'l)cc6;; 
so benannt worden sein, weil diese eigentiimlich geförmte Berg
kuppel, wie so viele andere, einmal der Sitz eines erregten Kultus 
gewesen war, wenn auch meines Wissens in der Uberlieferung 
nichts davon verlautet. 5 

1 Die Ansid1t Useners a. a. 0, 199 muss heutzutage als iiberholt hetrachtet 

,verden. 
2 Fick, Vorgr. 0rtsn, 62, 81. 
3 Fick a, a. 0, 118. 
4 Kretschmer, EinL in clie Gesch. der griech, Sprache 332, 
5 Auf dem Gipfel liegt jetzt eine Kapelle cles heiligen Georgios, Geht da 



In historischer Zeit war das athenische Lykeion dem Apollon 
geweiht. Ob dies, wie Pausanias a. a. 0. sagt, von Anfang an der 
Fall gewesen ist oder dieser Gott, wie an anderen Orten, so auch 
hier als Eindringling zu gelten hat 1, muss ich unentschieden las
sen. Jedenfalls wurde er auch anderswo mit dem Beinamen AtJ
xswi;; benannt 2• In Verbindung damit miissen selbstverständlich das 
damit wechselnde Auxwi;;, ohne Zweifel auch das zweimal, Å 

101 und 119, auftretende Epithet Aux'l]ysv~i;; zusammen beurteilt 
werden. Damit stossen wir aber auf eines der meist umstrittenen 
Probleme der griechischen Wortforschung iiberhaupt, indem hin
sichtlich der Bedeutung dieser Beinamen des Gottes die A usleger 
bekanntlich seit dem Altertum 3 in nicht weniger als drei ver
schiedene Lager geteilt sind. Die Anhänger der apollinischen 
Sonnenmythologie haben von jeher die fraglichen Bildungen als 
die vornehmste Stiitze ihrer Auffassung betrachtet 4 ; heutzutage ist 
dieselbe aus sachlichen Griinden ziemlich allgemein aufgegeben. 
Der zweiten Ansicht, gemäss welcher die vorausgesetzte lykische 
Herkunft des Gottes hier durchschimmern soll, in neuester Zeit 
von so grossen Forschern wie WilamO"witz 5 und Edward Meyer 6 

beförwortet, bereitet wenigstens Aux·riysv~i;; grosse Schwierigkeiten, 
indem das erste Glied sich nicht gut von Auxw- ableiten lässt. 
Ubrigens wird derjenige Apollon, zu dem Pandaros an den be
treffenden Homerstellen beten soll, mit dem eigentlichen Lykien 
in gar keinen Zusammenhang gesetzt 7 ; er hat ja vielmehr seinen 
Tempel in Zeleia in der Troas, seine Geburt aber wird der Dichter 
jener Stellen, wie die durch keine etymologischen Spekulationen 
beeinflusste griechische Dichtung iiberhaupt, nicht nach Lykien, 
sondern nach Delos verlegt haben. Die dritte Erklärung endlich, 
welche in den genannten Epitheta Anspielungen an den urspriing
lichen Wolfscharakler Apollons sehen will und sich u. a. auf 

der christliche E:ultus auf einen vorchristlichen zuriick? ~ Vgl 'O),, 127 ff. iiber 
"O)_uµno;. 

1 Usener a. a. 0. 
2 Vgl. P.-W u. d. W. Lykeios u. Apollon. 
3 P.-\V. a. a. 0. und Gruppe, Griech Mythol. 12366. 

4 So noch Usener in <ler zitierten Arbeit. 
Hennes, XXXVIII, 575 ff. 

6 Gesch. <les Altert. 112, 1, 301. 
7 Vgl. Bethe, Festschrift för Wackernagel 19. 

6 
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Kretschmers Autorität 1 stiitzen karm, scheint sich zwar durch das 
tatsiichliche Vorkommen von Wolfsmythen im apollinischen Sagen
kreis 2 zu empfehlen und wirkt auf den ersten Blick auch sprach
lich bestechend, indem Auxuo<; und Au-x,to<; sich ohne weiteres, 
Auxrrrsv~<; durch die Annahme von Kompositionsverlängerung von 
Mxo<; ableiten lassen. Dennoch glaube ich, dass die Wahrheit auch 
nicht in dieser Richtung zu suchen ist; wenn das, was ich oben 
iiber Auxapr1-n:6<; ausgefiihrt habe, richtig ist nnd andererseits zwi
schen dem N amen des Berges und dem des benachbarten Auxstov 
ein etymologischer Zusammenhang besteht, so fälJt auch die Ab
leitung rnn Au1w<; von selbst weg. Viel mehr för sich als alle die 
genannten Erklärungen hat 111. E. eine vierte, dass nämlich 'A1toA
Atuv Au-x,'l)ysv~<; 'der in heiliger Ekstase' geborene, A. Auxsto<; (Auxto<;) 
'der, welcher heilige Ekstase verleiht' heissen soll. 

Die Geburt des Gottes wird, wie wir gesehen haben, 3 an zwei 
Stellen der griechischen Dichtung, in dem homerischen Hymnus zu 
dem delischen Apollon und in dem Deloshymnus des Kallimachos, 
geschildert, aber, um von der vermeintlichen vVolfsnatur des Got
tes gar nicht zu sprechen, weder hier noch da ist von Licht oder 
Sonne auch nur die leiseste Rede, während doch, 'Wenn AU'X-YJ'(eV~<; 

'der in Licht geborene' wirklich bedeutete, das zu einer prächtigen 
poetischen Ausschmiickung hätte Anlass geben können. Dagegen 
spielt, wie der Neugeborene selbst die Musik als ersten Programm
punkt för seine kiinftige Wirksamkeit angibt, 4 so auch bei seinem 
Eintritt in diese Welt Musik und Gesang eine Hauptrolle. Dies 
kommt zwar hauptsächlich bei Kallimachos zum Vorschein, aber 
wird wohl auf alter Uherlieferung heruhen, und auch in dem 
homerischen Hymnus wird ja wenigstens von der oAoAuy~ gesprochen, 
·womit die anwesenden Göttinnen das Ereignis hegriisst hällen. Dass 
ausserdem die ganze delische Apollonreligion, der Kult der 'Iaovs<;, 
auf seinen älteren Stufen einen mehr orgiastischen Anstrich gehabt 
hat als spä ter, ist wenigstens wahrscheinlich. 5 So ha ben ja auch 
diejenigen, öcrou<; z~ 'A1t6Hwi10<; µav'i)vat Hyoucrt ,o cxpxarov, von die-

1 Kleinasiatische Forschungen I, 15. 
2 z. B. Paus. Il, 9, 7. 
3 Oben S. 6. 

4 Horn. Hymn. 131 f. 
5 la 20 ff. 



- 83 -

sem Gott die Sehergabe bekommen. 1 \Vie noch in späterer Zeit 
die delphische Pythia aussah, wenn sie, vom Gott besessen, seine 
Orakel mitteilte, findet man bei Lucanus V, 163 ff. ausföhrlich 
und anschaulich beschrieben 2, und auch sonst wird der apollinische 
Profetismus so geschildert, dass sein ekstatisches Gepräge deutlich 
henorgeht. Z. B. sagt Heraklil von der Sibylla 3 : ~- os µo:.tvo1-1svwt 
a,6µo:.,, ccyD,o:.a,o:. ')tO:,( 1:ho:.AAWTCtG,O:. ')tO:,( &µupto,o:. i:p&syyoµsvri XtAtWV 
s,föv E~t'XVET,o:.t ,1,J i:pwv1,) oux ,ov &Eov. 4 Von Aristeas aus Prokonne
sos erzählt Herodot IV, 13, dass er i:potp6Ao:.µm:oi;; nach den Issedo
nen versetzt worden sei. Und wenigstens einrnal lässt sich nach
weisen, dass gerade der AuxEtot;; genannte Gott Inspiration verlieh: 
bei Plutarch Pyrrh. 31 wird nämlich berichtet, dass ~ ,00 AuxElou 
;;:poi:p'i),ti;; 'A;;:6Hwvoi;; in Argos im Zustand voller Halluzination dem 
König seinen bevorstehenden Tod weissagte. Wenn nun aber von 
1-10:.lvc0&0:.t µanti;; kommt, dann liegt es nach alledem so nahe wie, 
nur möglich, auch jenes Epitheton mit dem in Asuxoi;; \vahnsinnig, 
Auooo:. n. s. w. vertretenen W orts ta mm zusammenzustellen. 5 

Von demselben o:.- Stamm, welcher den ers ten Teil von AU'XrJ'(EV~i;; 
bildel, isl nnn ferner, wie es scheint, auch der Name des Ge
birges Auxo:.tov in Arkadien abgeleitet, wo zu Ehren des ZEui;; Au
xo:.Toi;; die Auxo:.to:. gefeiert wurden; von Auxo:.wv lässt sich auch der 
Name des auf einem anderen Riicken desselben Gebirges gelegenen 
Städtchens Auxoooupo:. nicht trennen. Allerdings können sich hier 
diejenigen, welche die Namen von )..,hoi;; herleiten, sowohl auf die 
bekannten mit dem Kulte verkniipften Sagen 6 als auf die fast 

1 Paus. I, 34, 4. 
2 Beiläufig: Es ist sonderbar, dass gerade der Gott, dessen Orakel wegen 

ihrer so oft dunklen und schwerverstiindlichen Form bekannt waren und dcr 
dahet· den Namen Ao~la;; trng, späte,· gerade als ein Vcrtreter der Klarheit, auch 
dcr intellektuellen, gepriesen werden konnte, was bis zu unseren Tagen nach
gewirkt hat. Das hat aber vor allem die (spätere) Auffassung von ihm als 
Sonnengott herbeigeföhrt. 

3 Plut. de Pyth. Or. 6 p. 397 A = Diels 12 B 92. 
4 Vgl. iiber Orphens Ber!. Klassikertexte V S. 8 col. 1, 1 ff. = Diels 66 B. 
5 In Troizen fiihrte auch Artemis den Beinamen Aux2ca (Paus. Il, 31, 4), 

es ist aber bezeiclrnend, dass dort, wie Pausanias ausdriicklich bezeugt, die 
Exegeten diesem Beinamen ratlos gegeniiberstanden. Bei der n6--c•na &l')pii\v wäre 
ja sonst ein von A".Jxo;; lwrgeleiteter Name mindestens ebenso erklärlich wie bei 
ihrem Bruder. 

i; Die Stellen bei Immerwahr, die Kulte und Mythen Arkadiens, 10 ff. 
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einstimmige Erklärung der Alten selbst berufen; aber dennoch ist 
allem Anschein nach der Sinn urspriinglich ein anderer gewesen. 
Erstens wt:irde nämlich die Ableitung eines Adjektivs auf -ato(i; von 
einem o: Stamm in einem nicht-jonischen Dialekt, wenn nicht 
undenkbar 1, so doch eine so seltene Ausnalune sein, dass man nur 
wenn keine andere Deutung möglich ist, zu einer solchen seine 
Zuflucht nahmen darf. Man untersuche besonders, inwieweit (auch 
im Jonischen) von anderen Tiernamen wie apx'tO(i; O,ai:po\; zptrpo\; ~µiovo(; 
r-1tTCO(; xcxrcpo(; µocrxo(; OVO\; 'tptX"(O\; xotpo(; ähnliche Adjektive gebildet 
worden sind! 2 Noch mehr vereinzelt wäre der neutrale Ortsname 
Auxatov, 3 wenn er von A6xo(; herkäme; vielmehr geht bei dieser 
W ortkategorie die Tendenz die ganze Gräzität hindurch gerade in 
die entgegengesetzte Richtung, indem auch solche W örter, welche 
ihrer Etymologie gemäss auf -awv enden sollten, diese Endung oft 
mit -Etov vertauschen; so wird ja noch in älterer Zeit von µoucra nur 
µoucrctov, von vuµrp'Y) nur vuµrpctov gebildet. 4 Zweitens ist Zcu(; Au
xaro(; ja nahe mit demjenigen Auxcxwv verkniipft, der in jenen ans 
dem Kulle des Gottes erwachsenen Mythen eine so bedeutende 
Stelle einnimmt. Nun riihren aber, worauf ich schon friiher hin
gewiesen habe, 5 die Namen auf -awv zum grossen Teil direkt von 
a- Stämmen ber, die mit dem Suffix -Fwv erweitert worden sind. 
Somit sind, wie AU'X-'YJ"(EV1j(;, so auch Auxato\; und Auxcxwv sprachlich 
am einfachsten und besten von einem *).uxcx (*Aux1J) abzuleiten, 
welches sich zu Aucrcra ganz gleich verhält wie rpuy1J zu q,6,a, wäh
rend es sich von aAUX'YJ bei Hippokrates fonnal nur durch das Feh
len des Anfangsvokals unterscheidet; 6 davon wäre Auxatov gebildet 

1 Siehe Bechtel, Die griech. Dialekte Il, 82; III, 104. 
2 Der einzige mir bekannte Fall ist der Personne111wme Hmna1:o<;; at,f einer 

chalkidischen Vase aus dem sechsten Jahrh., Collitz-Bechtel 5295. 
3 Auxatov als Substantivum (ohne öpo<;;) Pind. Nem. X; 48; Thuk. V, 16, 3. 
4 Der Museionhiig('.l in Athen hatte angeblich seinen Namen von Musaios, 

welcher dort gesungen haben und begraben sein sollte hier: steht also das ety
mologisch berechtigte -ato<;; deutlich neben dem sekundären -s1:ov. Dann wäre 
also möglich, dass auch das Apollonepithet urspriinglich Auxa1:o<;; geheissen hätte, 
und in der Tat lesen wir bei Steph. Byz. Auxa1:ov xal 0uµ~patov xal ,;ov sv Xpucr11 
Auxatov (Paus. II, 9, 7 schwanken die Handschriften zwischcn Aux(ou und Auxalou). 

5 Ioc 153. 

6 Um heurteilen zu können, wie <lie beiden Varianten sich zu einander 
verhalten, dazu wäre es, wenn der Wortstamm wirklich aus einer ))Vorgriechi-
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wie ,p61co:,ov von ,po1c·~, 1 und der besonders heilige, mit Tabu be
legte Gipfel, 2 wo ein wahrscheinlich sehr ekstatischer Gottesdiensl 
gefeiert wurde 3, hätte Yon der BeYölkerung der Umgegend eine 
eben darauf zielende Benennung erhalten. Die Wolfsmythen wä
ren erst durch volksetymologischen Anschluss an )-t;xo;, natiirlich 
schon in sehr friiher Zeit, entstanden. \:V,1s Aux6croupo: betrifft, so 
ist das zweite Glied ungedeutet; das wiirde zu der Annahme, dass 
be ide G lieder vorgriechisch sim!, gu t stimmen. N nn lag ferner 
etwas oberhalb von Aux6croupo: ein alter Pantempel, uber dessen 
Inhaber Pausanias VIII :n, 11 berichtet: AE"'(ScO:l os w; c!X Set 
1t0:AO: ,6,spo: XO:l 1-10:v,suo,1:0 ocjw; 0 %s6\;, 1cpor.p-7Jccv os 'Epo:,w ,1uµcp,JV 
o:u,cji ysvfo,&o:,. Also wieder der Stamm ),uxo-, wo von Profetismus 
die Rede ist! 4 Und der Kult des arkadischen Pan iiberhaupt war 
nach Dionysios von Halikarnassos I, 32 sogar älter als der ZeYs
kult auf dem Auxo:,ov, wie die lykaischen Wettspiele urspriinglich 
ihm galten. 5 Ich kann hier schwer an Zufall glauben. 6 

sche1])) Sprache ins Griechische eingednrngen ist, erforderlich, erst jene Sprache 

kennen zu lernen. 
1 Ein weitercs Indizinrn ftir den Zusammenhang von A0xawv mit del' '.Yort

sippe i,sux6;, )Jnaa u. s. w.- ist dcr Bciname Arnxafo;, den Zeus nach Paus. V, 

5, 5 in dem benachbarten Lepreon föhrte; die Erklärnng in der RE ist nur 

Notbehelf. 
2 Paus. VIII, 38, 5. 
3 Die Angabe Apollodors III, 8, 1, unter den Söhnen des Lykaon habe der 

älteste, i\fainalos, dessen Namc deutlich von p.a[vop.at hergeleitet ist, die iibrigen 

zu dem hei dem Opfcr auf dem Lykaion begangenen Frevel gegcn Zeus anfge
stachelt, weist symholisch anf einen orgiastischen Kult hin; nach ~fainalos sol! 
dcnn auch das l\fo[vaÅoY opo; (mit Bakkhosdicnst nach Columella X, 429) be

nannt sein. Bedeutsam ist auch, dass die Spitze des Lykaiongehil'ges selhst 
auch 'Oi..Dµn:o;; lliess, vgl. 'Oi... 129. 

4 Noch ein Fall, wo derselbe Zusammenhang vorliegt, ist die Erziihlung bei 

Serv. Verg. Ecl. 8, 30 von der lakonischen Königstochter ADxto, welcher Apollon 
nebst ihren Schwestern die Gabe der \Veissagung geschenkt hahen sollte. 

'' Paus. VIII, 38, 5. 
fi Bedeutct croupa ctwa 'Gipfel'? - Ubrigens hat schon \Veizsiicker (Ro

schers Lex. n. cl. \V. Lykaon) die \Vahrscheinlichkcit eines vorgriechischen Ur
sprungs Yon ADxci.wv damit dartun wollen, dass er als Sohn cles Pclasgos galt 
und dass sowohl das nach der Uberlieferung von ihm gegriindete Lykosura als 
die anderen arkndischen Orte, deren x-cco,at die Lykaoniden gewesen sein sollten, 

deutlich von der Sage als pclasgisch hezeichnet werden. Auch einen Zusam
menhang mit ctr. Lacamo hat \V. angenommen, frcilich ohne die Etymologie 

anzugehen. 
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Z uletzt nur einige W orte iiber die beiden kleinasiatischen Völ
kernamen, die der Auxwt und der Auxaovci;, welche in so auffallen
der W eise mit den behandelten griechischen Kultnamen iiberein
stimmen. Dass diese kaum von jenen, in ihrer ethnologischen 
Bedeutung gefasst, hergeleitet sind, geht aus dem Gesagten hervor. 
Sind sie aber dennoch yerwandt, in der W eise, dass sie derselben 
vorgriechischen W urzel entsprungen sind? Bethe a. a. 0. recl111et 
mit dieser Möglichkeit, und in der Tat, wenn es richtig, ist, dass 
die 'Iaovci; von dem in ihrem Kulte gebräuchlichen la-Ruf ihren 
Namen hatten, 1 so könnte man wohl versucht sein, denjenigen der 
Auxaovci; in gleicher Weise zu deulen: möglich wäre, dass beide 
Bildungen, wie Kretschmer 2 annimmt, theophoren Sinn hätten, 
indem die Stämme nach ihren nationalen Göttern benannt worden 
seien. Nun kommen die Namen aber bekanntlich auch in ägyp
tischen und hettitischen Texten vor, und so !ange hier noch viel
fach Unsicherheit herrscht, 3 scheint die Zeit nicht gekommen, em 
bestimmtes Urteil in diesen Fragen ausznsprechen. 4 

1 fä, 18 ft'. 
2 In dem oben S. 16 erwiihnten Anfsatz Kleinasiat. Forsell. I ff. 
3 Namentlich ist es wohl noch ziemlich ungewiss, ob ))]uvisc\1)) dasselbe 

Wort ist wie >>lykisc]})), wie Ungnad, Z. f. Ass. N. F. I, 1 ff, annimmt; geogra
phisch könnten die beiden Begrifte sich dennoch decken, siehe Friedrich, Klein
asiat. Forsell. I, 371 ff. 

4 Auch auss.erhalb der Grenzen des eigentlichen Griechenlnnds kommt in 
Ortsnamen ein Stamm AU¼- Yor, so in dem Auitwv 1to,6v auf Lemnos, von dem 
der sophokleische Philoktetes V. 1461 Abschied nimmt. Es scheint viel dafiir 
zu sprechen, dass dies im Volksglauben eine heilige, dem daraus Trinkenden 
Begeisterung schenkende Quelle gewesen ist und dass der Name eben dies be
sagen will. Dass die Scholien daraus zwei von dem Apollon Lykios geschaffene 
Miirchenquellen machen, lrnnn nichts dagegen beweisen; Sophokles hat vielleicht 
besseren B~scheid gewusst. Unwillkiirlich denkt man daran, dass ja gerade 
Lemnos zwar nicht von ))Lykiern)), aber doch von einer Bewölkerung mit einer 
ganz ungriechischen Sprache bewohnt war. 
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U lrich von Wilamo"','itz-Moellendorff låter _sm~: ett junk:rnamn av 
den gammalpreussiska sorten, och han tillhorde ocksa en adels

släkt, som skänkt sitt fosterland åtskilliga bemärkta krigare. Han 
föddes 1848 på Markowitz i Posen, och hans fader, som var RiUer
gutsbesitzer, hade svårt att förlåta, att den unge sonen ägnade sig 
åt något, som så föga överensstämde med släktens traditioner som 
klassisk filologi, så mycket mer som han var en spänstig yngling 
och enligt samme faders sakkunniga vittnesbörd hade en ännu 
bättre skänkelföring än sina bröder vid kavalleriet. 

Stu,dentåren förflöto i Bonn och Berlin, men omständigheterna 
gjorde, att den unge passionerade filologen i alla fall fick betala sin 
tribut till släktens militära förpliktelser. Ar 1870 utbröt kriget med 
Frankrike, och Wilamowitz drog ut som löjtnant vid grenadjärerna. 
Det var en allvarlig upplevelse, men det var ännu icke världskriget 
med giftgaser och hungerblockad; med de mörka scenerna omväx
lade den gången också ljusare och mera idylliska. Han berättar 
själv på ett ställe i en Euripideskommentar, hur han en afton i sitt 
tält råkade i livlig diskussiop med en fången fransk officer om frå
gan, huruvida Euripides' Hippolgtos eller Racines P hedre vore 
överlägsen som konstverk. Vilkendera meningen Wilammvitz för
fäktade behöver knappast sägas, men debatten blev het och inter
folierades med så långa ömsesidiga deklamationer, att kvällen för
gick och kalfaktorn passade på att ensam äta upp den stekta höna, 
som skulle utgjort deras gemensamma måltid. Det är en bagatell, 
om man så vill, men den ger dock en ganska levande bild av denne 
unge forskare, som ännu i fältlivets skiften hålles fången av troll
makten i de stora tragödernas vers. 

Denna sin ungdoms kärlek till det attiska dramat förblev han 
trogen livet igenom. Han har ägnat dess olika representanter -
framförallt Euripides och senare även Aeschylus - en hel rad av 
stort lagda och ur olika synpunkter epokgörande verk. Han har 



- 90 -

även gripit sig an med den omtvistade frågan om den antika trage
diens väsen och omgestaltat vår uppfattning av densamma. "Den 
definition man förr läste i handböckerna var Aristoteles'; nu ge de 
Wilamowitz' ", säger en fackman. Och i den med rätta berömda 
samlingen Griechische Tragödien, en av den moderna översättnings
konstens triumfer, har han gjort några av detta dramas främsta 
verk tillgängliga för den stora publiken. Som ung avlade han en 
gång ett löfte att förbli muserna trogen. Den som känner hans 
verk vet icke blott att han hållit sitt löfte, utan också, som han själv 
yttrat om en av de stora tragici, "dass ihm die Musen, denen er 
Treue gelobte, die Treue erwidert haben". Då han för några år 
sedan i Lund var Vetenskaps-Societetens gäst, valde han också att 
tala om Der Berg der Musen och behandlade i en serie föreläsningar, 
sedermera utkomna i bokform och tillägnade Societeten, den helle
nistiska diktningen, en egendomligt förkonstlad värld, där poesiens 
rosor dock ännu dofta bakom den lärda och exklusiva alexandrin
ska kulturens trädgårdsmurar. 

Jämte känslan för poesiens eviga skönhet är det känslan för 
den starka och levande personlighetens värde, som hos Wilamowitz 
ligger som en klangbotien även under de speciellaste undersökningar. 
Så har han t. ex. i det stora verket Aristoteles und Athen, ett av ;sina 
allra yppersta, med utgångspunkt från Aristoteles' nyfunna verk om 
Athens statsförfattning tagit upp till prövning en n1ängd av den 
grekiska rätts- och statsvetenskapens svåraste problem och med stor
artad skicklighet visat nya vägar för deras bedömande. Men bakom 
problemen lever tiden själv och dess väldiga gestalter, och bland 
det man bäst minns av boken äro två var i sitt slag lika enastående 
par av lärare och lärjungar: Platon och Aristoteles - Aristoteles 
och Alexander. Den åldrige Platon, diktaren-filosofen, idelärans 
odödlige skapare; den mognade Aristoteles, logikens konung och 
naturvetenskapernas grundläggare; den unge Alexander, kungasonen 
med det trotsiga lejonhjärtat, som sliter sig lös från sin lärares teo
rier och visdom, lyfter världen ur dess gängor och mitt i förnuftets 
och upplysningens århundrade tillkämpar sig inträdet i undrens och 
sagornas rike. 

Jag nämnde Platon. Jämte Homer och de stora tragici och ån 
mera än de är han för Wilamowitz den grekiska andens centralfigur, 
hellenen par preference. Han är det icke blott genom sin filosofiska 
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gärning i vanlig bemärkelse, hur ovansklig den än må vara, utan 
därför att han lärt människorna att vägen till personlighetens fri
görelse går genom vetenskapen. Denna kärlek till forskningens 
frihet, till det andliga livets höjdluft, denna platonska Eros, är 
hans och antikens största gåva till mänskligheten. Betraktar man 
honom, säger Wilamowitz i slutkapitlet av sitt monumentalverk 
Platon, i hans ställning inom hellenskt liv i dess helhet, så synas ut
vecklingslinjerna från alla håll konvergera mot honom och samman
stråla i hans gestalt. Själva folkets etik, sådan den kommer till ut
tryck i qess begrepp om dygd, ära och lycka, dess känsla för män
niskans höghet såväl som för hennes ringhet, tron på Herakles' intåg 
i Olympen såväl som Apollons maningsord "känn dig själv" - allt 
detta är endast förberedelser för Sokrates' praktiska levnadsvisdom, 
och denna i sin tur blott knoppen till den blonuna, som öppnar sig 
under strålarna av Platons dialektiska konst. 

Genom denna sin konst, genom själva sin stil med dess oefter
härmliga blandning av finhet och bredd blir Platon också en repre
sentant för det som vi kalla klassicitet, klassisk känsla och hållning. 
Den består icke i tomma skönhetsattityder, tvärtom, säger Wilamo
witz med en träffande jämförelse, befriar den oss därifrån, liksom 
Fidias och Myran föra oss bort från Antinoustypen och bort från 
Thorvaldsen och Canova till den verkligt stora konsten hos Meunier 
och Rodin. 

Jag nämnde nyss 1870 års krig. En mansålder förgick, och 
ett nytt krig kom, långt hårdare och större, med de fruktansvär
daste förluster och sorger för den gamle forskaren själv såväl som 
för hans fosterland. Ett ögonblick såg det ut, som om även hans 
kraft skulle brytas, men så stark var själva den andliga spännfjä
dern i hans väsen, att den icke brast ens under detta oerhörda tryck. 
Så markerades de senaste åren för Wilamowitz' vidkommande icke 
blott av en lärareverksamhet, om möjligt ännu hängivnare och 
framgångsrikare än förr, utan ock av en hel serie storslagna verk, 
som, om de ock i någon mån bära ålderdomens kännetecken, dock 
utgöra en sällsynt grandios avslutning av en stor forskarbana. Med 
sanning kunde han yttra i företalet till andra upplagan av Platon
verket, skrivet efter den tyska katastrofen och i övrigt präglat av 
den svartaste pessimism: "unter dem Zeichen Platons werde icl1 
fechten, so lange ich atme". 
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Vad är den innersta nerven i Wilamowitz' vetenskapliga verk
samhet, det som gör honom till alla tiders kanske störste filolog, 
åtminstone om omdömet begränsas till att gälla den grekiska an
tiken? Att hans oerhörda produktion lyses upp av en bländande 
kombinationsförmåga och baserar sig på en icke mindre beundrans
värd lärdom, det är lätt att se och det är mycket nog i och för sig. 
Men den geniets hemlighetsfulla lins, genom vilken strålarna bry
tas, den vitalitet, som röjer sig lika mycket i de polemiska attacker-
nas häftighet som i den konstnärliga uppfattningens styrka, och 
den befriande andliga livslust, som trots så många decennier av 
arbete och järnflit hållit allt bokdamm borta från temperamentet, 
det är viktigare och svåråtkomligare ting. De höra till själva den 
stora vetenskapliga personlighetens hemligheter, som icke kunna 
definieras, därför att de i grunden äro ett med livets och skapandets 
hemlighet. 

Wilamowitz har en gång på tal om filologiens och historiens 
uppgifter erinrat om den primitiva folktron, att de dödas skuggor 
vakna till liv, om de få dricka blod. På samma sätt, menar han, 
är det med det stora förflutnas gestalter, och det är vi, som skola 
ge dem av vårt blod. I hela den klassiska filologiens historia har 
ingen med en så outtröttlig, vulkaniskt brinnande kraft och merl 
så lysande framgång förverkligat detta ideal. Att i en sådan gär
ning ingår ett visst mått av subjektivism är givet, och det har också 
mot vissa av Wilamowitz' arbeten riktats den ypperligt formule
rade anmärkningen, att han ställer föremålen i bengalisk belysning. 
Det är sant, belysningen kan vara färgad, skev, ensidig, men den 
framhäver nästan alltid en sida, som förut varit dunkel eller obeak
tad, och den gör det på ett sätt, som man icke lätt glömmer. Sub
jektiviteten, där den finnes, är endast ett utflöde av den andliga 
lidelsefullhet, som utmärker geniet. 

För övrigt är denna subjektivism icke del väsentliga. Det vä
sentliga är fastmera den fenomenala friskhet och styrka, varmed 
detta skarpa, klarögda, icke så litet ironiskt anlagda intellekt gick 
rakt på de antika källorna och de antika människorna själva, deras 
liv, dikt, arbete och - i det sista, ofullbordade stora verket - deras 
religion. Det var denna respektlösa friskhet, som ledde honom att 
såsom en ännu relativt okänd yngling rikta ett våldsamt anfall mot 
Nietzsches antikuppfattning, och det var den som ställde honom i 
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motsats till sådana var för sig högst betydande forskare som Erwin 
Rohde och Hermann Usener. Men det är också på denna osenti
mentala skärpa, som hans historiska insats delvis beror. Wilamo
witz är, som redan antytts, en av de allra största klassiska filologer, 
som någonsin funnits, men så paradoxalt det kan låta, ligger hans 
betydelse bl. a. däri, att han övervunnit klassicismen - i den me
ningen, att han övervunnit den romantiserande och sentimentala 
nyklassicismen genom att gå tillbaka till klassiciteten själv. På 
det sättet blev han icke bara en genial tolkare av vetenskap, utan en 
tjänare av livet självt. 
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U lrich von Wilamowitz-Moel'lendorff var från början hedersleda
rnot av Vetenskapssocieteten, och hans verk om hellenistisk 

litteratur, som tillägnats Societeten, föredrogs delvis inom densamma 
år 1923. Han hörde med i vår krets. Praeses har ägnat den nu i 
höst (25 sept.) hädangångne en mer personlig hyllning; det är till
börligt, att ett tack bringas honom också från vetenskaplig synpunkt. 
Teckningen av den 82-årige filo'Iogfursten bygger, såsom rimligt är, 
på hans verk, mindre på personlig bekantskap eller brevväxling. 

Inför ett livsverk som det nu avslutade kunde man frestas att 
- efter en inom litteraturforskningen välkänd metod - dela upp 
det på flera personer. Men det skulle möta ett hinder: den starka 
personliga prägeln hos allt från hans hand, det må vara en text
konstitution, en tolkning, en personteckning, en anmärkning om 
språk, vers, synliga minnen eller natur. Enhetligt är verket, ej 
blott stort. 

Och dock är Wilamowitz ej lätt att karakterisera med några få 
ord, ej ens med de vanliga superlativerna, som säga så litet. Biblio
grafien av år 1929 upptar 763 nummer, sedan ej obetydligt ökade; 
många äro stora verk i mer än ett band. Han var under mer än 
femtio år lärare för växande skaror studenter, i Greifswald, Göttingen 
och Berlin. Han stod i spetsen för seminarier och andra organisa
tioner och var en flitig akademiledamot. Han var ledare och med
a!·betare i stora vetenskapliga företag - utgivande av inskrifter, 
kyrkofäder, papyrer och fragment; ofta var han själv utgivaren. 
Han var en av redaktörerna för en stor vetenskaplig skriftserie. 
Hans namn finner man i massor av publikationer och studier -
såsom upphovsman, hjälpare och rådgivare. Långa tider var han 
en flitig, långt ifrån blott refererande anmälare i Yetenskapliga tid
skrifter. Redan den unge doktorn hade sin kritiska kamp med 
Nietzsche och Rohde, och "Litteris" bragte i höst en postum recen
s10n. Därtill var han en frejdad översättare och talare, och hans 

7 
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ämnen inför det stora publikum hämtades ej blott från den antika 
kulturen, utan ock från områden, som vanligen ligga klassisk filologi 
fjärran - Goethe-forskningen, Bismarck o. s. v. Kända och kriti
serade äro hans tal från krigsåren - ofta även då med klassisk 
utgångspunkt; att han är preussare och kämpade med år 1870 har 
han aldrig dolt. Säkerligen var också den ständigt verksamme 
mannen en brevskrivare som få; med egen hand skrev han omdömen 
om otaliga ting, som sändes honom från hela världen. 

Inom sin egen forskning var han allt lltom specialist. Hans 
namn är ej knutet till ett eller annat stort verk, som kommer i 
ständigt nya upplagor med tidsenliga noter. Under ett långt och 
oavbrutet verksamt liv har han arbetat sig in på filologiens nästan 
alla områden, skaffat sig en egen syn och givit självständiga bidrag, 
ofta grundläggande för långa tiders forskning; det är ej lätt för en 
hellensk eller klassisk filolog att undgå mötet med honom. Visser
ligen finns det grenar av forskningen, som han ej i och för sig 
drivit - jag tänker på språkvetenskapen i egentlig mening, som 
även den får tjäna interpretationen, helst av dialektdiktarne. Det 
systematiska arbetet hade väl ej Wilamowitz' starkaste kärlek; 
historiens värld med dess levande mångfald fängslade honom mer, 
men allt skall behandlas efter sin metod. I denna värld är allt av 
intresse, från tro och dikt och konst och tanke ned till affärsdoku
ment och privatbrev. Men det stora är stort och det lilla litet; här 
får ingen utjämning ske. De stora, förnämliga arbetena gälla höj
derna, Homeros, dramat, Pindaros, Platon - och nu till sist helle
nernas tro, det vid hans död ofullbordade arbetet. Detta hindrar ej, 
att han ägnat mycket arbete åt andra ting, inskrifter och papyrer, 
även icke litterära; han har också berättat för större grupper, vad 
de egyptiska gravarna lära oss om hellenskt liv. 

Vid sidan av det vetenskapliga ville jag gärna betona två drag 
i Wilamowitz' verk: han är gärna på en gång lärare och konstnär. 
Han räknar sig - och det böra vi alla lägga på minnet - i första 
rummet som professor, lärare, och först i andra som vetenskapsman, 
och han har fått sina flesta uppgifter av yttre anledningar - också 
det är en tröst för mången. Man märker också läraren i hans 
skrifter; ej på någon beräknande pedagogik, ej på någon systema
tisk form, som kanske ej ger den ledning, den ville, utan på valet av 
det stoff, han använder för en frågas lösning eller belysning. ord-
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ningen mellan delfrågorna och de associationer, han vill väcka. 
Mycket verkar talat - från katedern eller ordförandestolen. Detta 
drag framträder tidigt, och det finns kvar - utan mekanisering -
i hans sista bok. Man lär alltid, även där man har en avvikande 
mening. 

Om formen och det konstnärliga kan det tvistas - jag tänker 
på hans omstridda tolkningar, om vilka mer senare -, men han 
har funnit sin form, även i de vetenskapliga verken, och den blir 
renare och klarare med åren. Stilen kan vara tung, sträv, krävande, 
för mycket krävande, för retorisk, polemisk, subjektiv, retad; var 
och en minns sådana ställen, de må röra Sappho, Isyllos eller något 
annat. Men det är Wilamowitz' stil, och den kan höja sig till stor 
och ren skönhet, till hypsos, utan ett ord för mycket eller för litet. 
Det finns sådana partier i de flesta av hans böcker, ej minst i Platon
boken, och även i hans taL Läs t. ex. hans Alexander-föredrag i 
Warschau under kriget. Hur friskt, nästan ungdomligt han kan 
se ända till de sista åren, visar föredraget om Kyrene efter resan 1927 
( utg. 1928). Är det ej konst att skriva renare och klarare med åren, 
medan lärdomen blir djupare och grundligare? Om den retoriska 
konsten kommer det väl för övrigt att dömas olika även i framtiden. 

* 

Och hans vetenskapliga livsverk? Det är naturligtvis omöjligt 
att på ett par sidor ge ens en överblick över det - just för dess 
rikedom och dess brist på gränse'r. Lika litet som Wilamowitz var 
systematiker, lika litet låter hans verk systematisera sig. Kanske 
är han ej på höjden, när han behandlar omfattande frågor i över
siktlig form - så i den grekiska litteraturhistorien i "Kultur der 
Gegenwart" (I, VIII; 1905 ), med dess glans och iderikedom, men 
också ojämnhet; så i den historiska översikten, Staat und Gesellschaft 
der Griechen (sammastädes II, IV, 1; 1910), där man kan hämta 
mycken lärdom framför allt ur senare delen. Om det förra verket 
säger han själv i "Erinnerungen", att man aldrig bör skriva en bok 
utan att vara eggad av sin egen vilja. Han ville älska, vad han 
skrev om; man ser det i hans filologihistoriska arbeten, där han 
fick berätta om sina vandringar och studier på ofta otillgängliga 
litterära fält. En översikt är ju ock hans "Griechisches Lesebuch"; 
om den på annat ställe. 



- 100 -

Så torde man rättvisast teckna Wilamowitz, om man stannar 
vid huvudpunkterna i hans väldiga verk. Det är för övrigt så, att 
man känner igen honom och hans egenart även i de små verken, 
alla de akademiska avhandlingarna, som behandla alla slags frågor 
och litteratur, från Pherekydes och Empedokles till Proklos och 
Synesios, de många tidskriftsartiklarna - ej minst "Lesefriichte" 
i Hermes - och hans recensioner. Han är sig lik, i stort och smått. 
- Nu några områden för hans verksamhet. 

Tidigt blev han textutgivare; med det följer textkritikens för
näma konst, som han odlat till det sista. 1 Euripides lade först be
slag på honom, och han har varit Euripides trogen; reviderad text 
till Hiketides ha vi redan från 1875; Herakles med den berömda in
ledningen kom 1889, .Hippolytos 1891 (om dess inledning senare), 
lon 1926; Herakles-kommentaren behandlar tragediens språk och 
stil, lon-upplagan det dramatiska och textkritiska. Kallimachos' 
hymner och epigram kommo redan 1882 i första upplagan, Bucolici 
i Oxford 1905, Aischylos (jämte Interpretationen) 1914, Menanders 
Epitrepontes 1925, Aristophanes' Lysistrata 1927 och Hesiodos' Erga 
1928 - de tre sista med kommentar. Texten till Aristoteles' igen
funna Athens författning utgav han jämte Kaibel 1891, Timoiheos' 
Perser 1903 och marmortavlan med Isyllos' från Epidauros diktN 
1886, o. s. v. Och i delta samband böra väl nämnas de djuptgri
pande och mångsidiga studierna till lyrikernas texthistoria. (1900) 
och bukolikernas (1906), en mängd studier till tradition och språk 
onämnda. - Wilarnowitz ställer stränga krav på akribi och för
trogenhet med stoff och tradition, men ock på andlig rörlighet. 
Respekt för traditionen, men ingen dyrkan av en enskild hand
skrift! Kanske anses han stundom alltför fri gent emot det skrivna, 
alltför fantasifull vid lakuner och korrupte} - ehuru han ej egent
ligen slösar med konjekturer. Säkrast ledes han också här av sitt 
fina sinne för det hela och sin intuitiva blick för det hellenska, och 
den universella lärdomen har ej tyngt, men kommit 'honom att se 
allt klarare. 

Men högst når väl dock Wilamowitz i sina stora böcker, mo
nografierna, där tanke och ord liksom få sträcka ut, där lärdomen 

1 Bibliografiska notiser inskränkas här och i det följande till det nöd
vändiga. 



~- 101 -

får större utrymme och den glänsande fantasien friare spelrum. Här 
får den lärde, läraren och konstnären säga allt, som behövs, utan 
att inskränka sig till ett urval, och de skrymmande detaljerna kan 
han hänvisa till exkurser och fria uppsatser, som kanske själva bli 
små lärorika monografier. 

Att här ordna eller börja är ej lätt. Man kan följa utvecklingen 
i Hellas eller hos Wilamowitz - inom vissa gränser. Någon ur
sprunglig plan låg dock ej bakom produktionen. Så må närmast 
utvecklingen i Hellas följas. 

Tidigt började Homeros-forskningarna, som också utsträckts 
till Hesioclos; vi ha Homerische Untersuchungen från 1884, Die Ilias 
und Romer från 1916, Die Heimkehr des Odysseus från 1927 (och 
Hesiodos' Erga från 1928). Kanske är det en annan syn på de 
homeriska problemen än Wilamowitz', som nu gör sig mest gäl
lande, en mer radikalt "unitarisk'' (bl. a. i amerikansk forskning). 
Man önskar ej mer den skarpa analysen - man utgår från enheten 
som ett faktum eller postulat, och det har fallit hårda ord just om 
Wilamowitz och hans analyser (t. ex. av Odysseens första sång). Han 
var ju långt ifrån ofelbar i poetisk smak och filologiskt omdöme, 
men hur synen än må växla, tror jag ej, att man ostraffat går förbi 
hans forskning - om man nämligen vill gå till dikterna själva och 
vinna mer än en allmän, obestämd översikt. Det är och blir en 
skillnad mellan moderna, tryckta verk och ett folks äldsta littera
tur, en skillnad, som måste prägla även metoden. Iliaden och 
Odysseen såsom enhetliga verk förnekar ej Wilamowitz. Men det 
fanns diktare och dikter, även större, före dem, och de stora gjut
ningarna ha tagit upp i sig det väldiga stoffet, utan att alltid smälta 
det helt. Här har forskningen en stor uppgift, även om en tid 
skulle förneka den. Och dock bestrider ingen, att analysen kan bli 
både oriktig och för skarp och frätande. Det gäller kanske än mer 
tillsatserna till de stora gjutningarna; analysen kan väl stundom bli 
alltför subjektiv. - Kulturanalys är en nödvändig förutsättning för 
denna forskning. Det gäller ock Hesiodos, fastän personligheten 
här kommer till i långt högre grad än vid de dikter, som lösas ut 
ur Homeros. Kompositionen av Erga belyses från båda dessa sidor, 
så långt det är möjligt. 

Med drnmat började Wilamowitz .. sin forskning (komedien), 
och ett par verk från senare år togo upp nya problem, Aristophanes' 
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och Menanders konst; en viss reservation gent emot den senare und
går man ej att märka. 

Tragedien tog mer av hans livsintresse (om upplagor och kom
mentarer är redan talat). Det är två ting, som för alltid binda hans 
namn vid tragedien: inledningen till den (först i samband med He
rakles-upplagan) och översättningarna, som fört namnet Wilamowitz 
- i beundran och kamp - ut över de vanliga gränserna för en 
forskare och filolog. - Vad Wilamowitz betytt inom forskningen 
genom den uppröjning, han anställer i inledningen, är ej lätt att 
säga; i många fall blev den signal till nytt arbete. Här var en histo
risk linje dragen, som man ej får lämna - annars släpper man be
röringen med verkligheten. Redan definitionen skär igenom myc
ken onödig apriorisk spekulation: ett i sig slutet stycke av hjälte
sagan, poetiskt bearbetat i upphöjd stil för framställning genom en 
attisk borgarkör och 2-3 skådespelare och bestämt att uppföras 
som del av den offentliga gudstjänsten i Dionysos' helgedom. Wila
mowitz känner alltför väl personlighetens betydelse, uttalad eller ej. 
för att förneka skillnaden i djup, lidelse och konstnärskap. Men 
problemet är ställt på jorden, ej i luften, och historiens vittnesbörd 
kan ej ostraffat glömmas. En annan sak är, att forskningen har 
många uppgifter vid sidan av den historiska, och att tragedien kom
mer att bjuda problem, som ej rymmas inom definitionen. De sista 
årens forskning, med alla sina motsättningar, visar det, även Ion
kommentaren, rätt läst. 

,För översättning ställde Wilamowitz upp de strängaste krav; 
programmet gavs i inledningen till Hippolytos (Was ist iibersetzen? 

omtryckt i Reden und Vorträge). Mycket är här ideal (kanske ej 
alltid det) och kan ej tas efter orden, men det är välgörande, att 
hantverket skiljes ut. Prosan är ej med; dock har Wilamowitz 
översatt stora delar av Platon, trots överordet, att han förstår hans 
grekiska alltför väl för att översätta honom. Och översättning till
baka till grekiska? Wilamowitz gör det storartat; det är en njut
ning att läsa honom - liksom Oxford-grekerna. Men lockar det 
till efterföljd? - Dramat har vunnit många vänner genom Wilamo
witz' tolkning. Ingen bestrider, att form och stil äro hans. Men 
når man längre än till en personlig tolkning? V ad skall betonas 
av det hellenska och vad icke? Tolkningen blir vacker och riktig, 
ofta glänsande, men om grad och art av modernisering kan tvistas. 
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Ej alla tolkare äro diktare av Emil Zilliacus' mått. Wilamowitz 
ger ej allt och vill ej ge det. Men kritiska överord passa ej, helst 
av dem, som läsa dramat blott i översättning. Dessa översättningar 
komma nog att leva; de komma även igen. 

Pindaros torde vara värd platsen efter Homeros och dramat. 
Också han har Wilamowitz' kärlek, stolt och klart betygad i boken 
av 1922, liksom i föredrag och mindre studier. Det förefaller mig 
- kanske med orätt -, som hade Wilamowitz knappast tecknat 
någon av de stora hellenerna så rent och klart, så levande och ändå 
ordknappt: avskildheten, egenarten mitt i traditionsfloden, stolthe
ten, makten och prnkten och allt det ''irrationella" hos "Dirkes svan". 
Analysen av en dikt som Pyth. 4 bringar en ny syn på frågan om dik
tens enhet, både missförstådd och förnekad - den ligger hos dik
taren själv. Och. sällan är det så nödvändigt att känna "miljön" 
som vid dessa segersånger; personligheten reser sig över de glänsande 
bilderna av hans landskap och orter: Boiotien, Athen, Aigina, Olym
pia, Kyrene och Sicilien. 

Bacchylides kommer efter Pindaros i intresse; så ock flera av 
de eoliska lyrikerna och epigramdiktarna; om dem handlar boken 
"Sappho und Simonides" (1913), som i viss mån kom i stället för 
den påbörjade lyriska fragmentsamlingen. 1 Undersökningen går 
från Sappho till Horatius, och diktens rötter följas långt tillbaka. 
Kanske stannar man helst vid den glänsande karakteristiken av 
Sappho, som framgångsrikt frigöres från from och - framför allt 
- ofrom legend. 

En fortsättning är från en synpunkt den bok, som hör så nära 
samman med Vetenskapssocieteten, "He11enistische Dichtung in der 
Zeit des Kallimachos" ( 1924 ). Kallimachos hade länge fängslat 
Wilamowitz. Boken är en vis mans arbete, man må sedan döma 
annorlunda över Kallimachos och ibland undra över den höga upp
skattningen - från hans egen synpunkt. Men man förstår Kalli
machos bättre, när man läst t. ex. analysen av Delos-hymnen; det 
är den spröda stadsdikten, som växer upp på de lärda mödornas 
grund. Det är gott, att gränsen dras så skarp mellan Theokritos 
och de sentimentala bukolikerna, liksom mellan Propertius och gre-

1 Beröringen är stark också med "Textgeschichte der griechischen Lyriker" 
(1900). . 
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kerna. Också här sökas diktningens rötter djupt nere. - Den 
som sysslar med hellenismen, har här en outtömlig fyndgruva i 
fråga om historia och samhälle, rätt och filosofi, forskning och dikt, 
ej minst epigrammet. En storartad och sann bild av tiden med de 
stora människorna och de små, som dikta och tala, med dess upp
lysning - i stället för filosofi - och själavård. 1 - Kanske kan 
man här ock påminna om "Antigonos von Karystos" (1881) - ett 
viktigt samlande av hellenistisk tradition på en punkt. 

Här bör ock nämnas Wilamowitz' kanske tyngsta arbete, 
"Griechische Verskunst" ( 1921), med uppenbara svagheter i kom -
positionen - på grund av tidens nöd. Även icke-metriker kunna lära 
av det - och lära mer än av ett matematiskt klart system. Där talar 
historikern; få ting ha hjälpt oss så som skissen till den grekiska 
verskonstens historia (I, 4 ), med dess vidsyn, dess blick för det le
vande och konkreta - och för framtidsuppgifterna. Ur "kortver
sarna" och "dimetern" (versar med 4 hcrjningar) höra vi något av 
språkets egen växt och växande rytm - och versen blir mer levande 
lin enligt det mest motsägelselösa system. Att Wilamowitz stundom 
ej genomför sina egna tankar helt och konsekvent (t. ex. vid Pin
daros-analysen), är en sak för sig. Han förtjänar ett tack för den 
känsla av liv, som han förbundit med metriken - nu och förr 
(Isyllos, Bacchylides, Sappho o. s. v.); han har ju haft triumfen 
att se sin intuition bekräftad av senare diktfynd. 

En plats för sig har Platon-boken i två band ( 1919) - med det 
på en gång gammaltestamentliga och hellenska förordet till andra 
bandet från ödesmånaden 1918. Platons plats i Hellas, koncen
trerat uttryckt i slutet av första bandet, medför det - liksom den 
ställning, Västerlandet alltjämt intar till honom. Platonböcker äga 
nu efter kriget nästan alla länder. Men ingen har gett grnnden, 
förutsättningarna och miljön, kanske ej heller skiftningarna hos 
Platon så som Wilamowitz. Ingen har så sammanfattat sista gene
rationens arbete och öppnat utsfäter framåt. Platon blir varken pro
fessorn med den hårda metoden eller mystagogen med den hemliga 
läran; han är ännu forskningens heros, även om ej allt kan sägas 
till alla. Och vi se hans verk i ständigt vardande - ungdomen och 

1 Sammanhang finnes här med "Textgeschichle der griechischen Bukoliker" 
{1906) och "Staat und Gesellschafl" {1910). 
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mannaåldern äro något var för sig, icke blott förstadier åt ålderdo
men, och deras verk äro ej referat av någon pythagoreisk Sokra
tes. Utan denna växling (som ej behöver kallas "utveckling") för
står man ej den mäktiga enhet, som särskilt amerikansk forskning 
betonar så starkt - och utan enheten ej växlingen. - Kanske är 
syntesen det minst betydande i Platon-boken; den är ju också det 
svåraste. Wilamowitz protesterade mot tron på miljöns allenarå
dande makt. Men han hade lärt i en tid, som trodde på den - och 
det verkar omedvetet. Det k::J.n hända, att han stundom tecknar bak
grunden skarpare än personligheten. Om den senare har han sagt 
ett myndigt ord i "Sappho und Simonides". Personlighetskult ogil
lar han - den stora personligheten offrar sig, lever i verket. Men 
kanske stämplas verket stundom trots detta så starkt, att personlig
heten omvänt kan avläsa~ däri. Jag tror, att en framtid skall kunna 
läsa ut mer om Platon ur hans verk, än Wilamowitz vågade. En 
yngre generation kan på många punkter fortsätta arbetet och dra 
upp linjerna skarpare, delvis ock något annorlunda - också förstå 
växlingen och enheten lättare. 

Aristoteles som helhet kom ej inom Wilamowitz' forsknings
område - det blev Werner Jaeger, som skrev den uppröjande bo
ken. Men upptäckten av Aristoteles' förlorade verk sätter Wilamo
witz i arbete - det blev ej blott en upplaga, utan ock det stora ver
ket "Aristoteles und Athen", två delar, 1893. Det hör samman med 
Kaibels geniala "rStil und Text" - en sällsynt konstellation i veten
skapens historia. Den unge professorn hade för längesen talat och 
skrivit om "det attiska rikets härlighet" och andra athenska pro
blem; många historiska och rättsliga frågor och litterära problem 
fick han nu tillfälle att utreda. Mycket är också här intuitivt sett; 
Aristotelesfyndet löste ut mycket, som låg förberett och outtalat. 
Åter och åter måste man vid studiet av Athens historia och Hellas' 
historiker gå tillbaka till denna rika källa. Man möter både fyndig 
supplering, genial tolkning (naukrarerna!) och fin, stundom glän
sande karakteristik av Herodotos, Thukydides och Aristoteles själv 
- om än i förbigående. Metodens historia blir från en synpunkt 
stilens. 

Och så ett språng över nära fyrtio år till det sista verket, "Der 
Glaube der Hellenen", vars första del utkom i år. Länge förföerett 
genom studier över Apollon, Hephaistos o. a., bör det behandlas av 
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en helt sakkunnig. Men en filolog har rätt att än en gång säga tack; 
också vi ha väntat på Wilamowitz' mogna omdöme här. Styrkan 
ligger i hans intima och intensiva kunskap om hela litteraturen, hans 
hela livet igenom skärpta sinne för vad som är hellenskt och hans 
livliga association och intuitiva blick för enheten. Jämförande 
stoff utesluter han till stor del för att låta hellenerna själva tala. Det 
ger liv och förtrolighet, men stänger kanske ute en eller annan för
klaring. Det primitiva får under Wilamowitz' händer ej heller 
breda ut sig över allt. Betecknande nog börjar han med gudarne; 
gud och gudar, förhellenska, fornhellenska och homeriska gudar be
handlar denna del; därtill de hellenska stammarnas vandringar -
om jag ser rätt, utan Wilamowitz' fasta grepp på stoffet, särskilt 
vid det andra hellenska invandringsskiktet. När andra delen (pan
hellenska gudar m. m.) kommer ut, känner jag ej. För en filolog 
är behandlingen av Hellas och Jonien - epos' inflytande - av 
största vikt; frågan om den tro, som ligger bakom epos, och dess 
gudagestalter ( Zeus som världshärskare - i stäl~et för Poseidon?) 
möter oss alla i skilda sammanhang. Friskt och utan spår av ålder
dom verkar särskilt det homeriska partiet med utredningen om tro, 
moral, själalära o. a. Frisk och ungdomlig är även polemiken, lik
som i det hela den gamle forskarens sista bok. 

* 

Kanske skulle ock ett ord sägas om humanisten Wilamowitz. De 
gamle skulle ej gillat honom; han ville ej sätta ett begränsat stycke 
historia som ideal för alla tider, varken i liv eller stil - allra minst 
ett stycke romersk historia. Nyklassicismen var ej hans andliga 
luftkrets. Nej, vi bygga på hela den hellenska och antika kulturen, 
och den skall studeras i hela sin omfattning, med alla de medel, 
forskningen ger oss; dess källor skola tolkas, interpreteras - det 
är det första och viktigaste, som han aldrig glömmer att inskärpa. 
Grekiskan är organ för en hel världsperiods ande, och vi måste be
mäktiga oss detta organ. Det gäller ej blott form och formell fulländ
ning; i ett tidevarv av felfri formfulländning kant. o. m. ett språkfel 
vittna om livet och dess rätt. I studiet måste naturligtvis ett val ske, 
och Wilamowitz har valt i sitt mäktiga livsverk. Hur vida han 
drog gränserna, visar hans grekiska läsebok, som ger texter både ur 
historia, geografi, matematik, medicin, filosofi och grammatik. Det 
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inspirerade förordet till läseboken vittnar om den religiösa glöd, 
med . vilken han fullföljde sin strävan: "Epiktet und Marcus und 
Poseidonios und Aristoteles und Platon, sie weisen wohl verschie
dene W ege, a'ber das Ziel ist dasselbe: sie alle weisen zu Gott". 1 

- Ja, man kan säga, att han hade mycket av sin senare syn redan 
1872 och 1873 i sina kraftigt laddade inlägg (Zukunftsphilologie!) 
mot Nietzsches "Geburt der Tragödie" och Rohdes "Afterphilologie", 
hur omogen och övermodig han än ter sig. Realisten och entusias
ten talar redan här, men han hade ännu mycket att lära. I tal och 
skrift har han verkat för sitt ideal och bekämpat dess fiender, ej 
minst i den moderna skolan. 

Om Wilamowitz' tal vid festliga tillfällen och föredrag för 
större publikum skall ej sägas mycket. Ofta utför han i dem äm
nen, som han också behandlat rent vetenskapligt - frågor om 
epos och drama, Pindaros och Bacchylides, historikerna, Platon, 
Panaitios, de antika folkens egenart, kulturens kvarlevande o. s. v.; 
ofta står en praktfull översättning i mitten. Man möter också här 
en stolt och fri man, med både ironiens och humorns rustning, även 
i tal, där han hyllar kejsaren eller dagens minne; han kan ofta 
vara patetisk och profetisk i sin vältalighet. Låt mig nämna ett 
exempel: gravtalet över Paul de Lagarde på kyrkogården i Göt
tingen juldagen 1891. - Jag har redan nämnt krigstalen, och det 
finns ingen anledning att gå förbi dem eller anse dem nedsättande 
för Wilamowitz - även om Europa nu ej är detsamma som 1914 
eller 1919. Han är helt med sitt folk, hur mycket han har att an
märka på hos de styrande; hans plats är, där man väntar. Bland 
talen ingå ock hans Kriegserinnerungen från 1870 - ej så enkelt 
och mänskligt levande måhända som Friedrich Leos, vilka utgåvos 
först efter sin författares död. 

Om sitt liv, sitt arbete, sin kamp och glädje har Wilamowitz 
berättat i sina mäktiga Erinnerungen 1848-1914. Det är ingen lätt 
eller lättläst, men en levande bok, skriven cum ira et studio, såsom 
dess författare levat (avslutad 1928). Vi möta en bred kulturskild
ring från barndomshemmet, det nu polska Markowitz i Posen, 
många märkliga, ej alltid smickrande eller smickrade personpor-

1 Intressant är, att Nathan Söderblom ställde sin 1913 utkommande bok 
"Natiirliche Religion und allgemeine Religionsgeschichte" (1914 på svenska) un
der denna synpunkt. 
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trätt, ljusa minnen från resor, fester och arbete, krigsminnen på 
rätt plats och därtill de akademiska minnena i strid och samarbete. 
Framför allt möta vi Wilamowitz själv, som han var, stolt och hög
rest, ärlig, orädd, genialisk, arbetsglad, stridsglad och ironisk, men 
på samma gång fredsälskande, fridsam både inför minnen och för
hoppningar, helst inför de yngre, som vilja något och ej tala alltför 
starkt med tungor. Han var densamme till slut. 

* 

Till sist en fråga: vad var det, som gjorde Wilamowitz' storhet? 
Man kan tala om hans ständigt fördjupade lärdom och universalitet, 
hans "Können", hans geniala kombinationsförmåga och befriande 
synteser, hans diktarsyner, hans glänsande framställningskonst, 
hans personliga tjuskraft och hans storlinjighet. Men det säger dock 
för litet - det är blott sidor av det hela. I viss mening är det ju 
hans personlighets gåta, inför vilken vi böja oss i tyst vördnad. Men 
verket och dess grund? 

Som sagt, intet av hans verk är måhända sådant, att det kom
mer igen i alltjämt nya, genom tillägg moderniserade upplagor; intet 
har ensamt brutit alldeles nya vägar och kastat ljus över tider och 
kulturer; därmed ej sagt, att han ej kommer att leva, även i ny
tryck. Kanske har han ej skrivit en bok av den nyskapande art 
som hans ungdoms motståndare med sin "Psyche" (som Wilamo
witz i sin sista bok kallar "unvergänglich"). 

Men hans egenartade utrustning, som ofta antytts, hans allt 
behärskande kunskap, hans långa och trogna arbetsdag, hans lidel
sefulla forskningsiver och genialiska tolkning - i vid mening - ha 
gjort honom liksom till symbolen för en hel tids tanke och forskning. 
Det är svårt att säga något visst om framtidens forskning och dess 
öde, helst i dessa mörka och hotande dagar; det kan komma vinter 
och nedisning emellan oss och en verklig framtid. Och dock skulle 
det ej förvåna mig, om Wilamowitz också för framtiden, hurudan 
den blir, komme att stå som en personifikation av det bästa, som 
forskningen på antikens område velat och nått under årtiondena 
före och efter den stora krisen; hans underbart rika och friska 
alstring under den höga ålderns år kommer också att bli det klas
siska exemplet på forskningens föryngrande makt. Han har till
ägnat sig, sammanfattat och bragt till mognad en hel lång periods 
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strävan och gett klarare uttryck däråt, än dess förespråkare i regel 
kunde. Och han har pekat framåt på uppgifter för de yngre och 
lagt mycket till rätta för dem. 

Om de komma att följa hans råd under den närmaste tiden, är 
ju såsom alltid i dylika fall ovisst. En stor man har ofta en tid av 
förgätenhet närmast efter sin bortgång. Men när luften en gång 
klarnar inom vår vetenskap, skall Wilamowitz åter höras - som 
en röst för ett eller flera släktled, en stark och klar röst, som bjuder 
respekt. Ingen är mer skickad att bli den rösten. 





JOHAN HAFFNER 

IN MEMORIAM 

AV 

SIGURD AGRELL 





E n glad och god man. en av dem som i livet gav mycket, har 
lämnat oss. Johan Haffner finnes ej mer, men i mångas minne 

är han trofast bevarad. Hans trygga, lugna stämma, hans vänliga 
blåa blick leva kvar i de honom tillgivnas tacksamma erinring. Ljus 
var hans uppsyn. In i det sista gick han leende i ett liv, med vars 
skuggor han genom studier och gärning var djupt förtrogen. En 
läkares allvarstunga kall ägnade han hängivet och framgångsrikt 
sin outtröUliga tjänst. Och därjämte hade hans vakna sinne krafter 
över för mycket. Som student var han en av dem, som ägde för
mågan att sprida livslust och glädje kring sig. Som kamrat var han 
trofast i vänskap och oförliknelig i sin redobogenhet att med aldrig 
sviktande välvilja lämna hjälp åt den, han en gång skänkt sin stora 
tillgivenhet. Han avstod med glädje från mycket. Stundom bragte 
hans vänskap betydande offer, i ett av mig känt fall ett så stort 
sådant, att det gränsade till det, den som mäter med vanliga mått 
håller för otänkbart. .Johan Haffner var därtill med sina intressen 
icke blott bunden vid läkekonsten och dess utövare: allt mänskligt 
hade i honom en förstående vän. Den bildande konsten och den 
humanistiska odlingen ägde i honom en förstående uppskattare och 
då förhållandena så medgåvo en varmhjärtad understödjare. För 
vårt vetenskapssällskap och dess strävanden visade han livlig för
ståelse. I ett filantropiskt gynnsamt ögonblick värvades han till 
stiftande medlem av Vetenskaps-Societeten i Lund. För en man i 
hans ställning voro de därmed förknippade utgifterna betydande, 
helst han hade så mycket annat, som lade beslag på vad han för
värvade utöver livets nödtorft. Men han var en man, som aldrig 
på allvar grämde sig över en gärning, ägnad det allmännas väl. 
Johan Haffner var i grunden semper idem: den goda gåvans glade 
givare. Hans krävande livsuppgift bröt slutligen hans kraft i förtid. 
Han kunde mänskligt att döma ha fått ett iinnu rikare utbyte av 

8 
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livet. Vad han medhann var dock mycket nog och gör anspråk på 
de efterlevandes uppriktiga äreSlbetygelse. 

Johan Haffner var född i Dagstorp den 6 september 1876 och 
vid sin bortgång - natten till den 14 april 1931 - sålunda ännu 
icke 55 år gammal. Student år 1896, blev han med. kand. i Lund 
1901 och med. lie. 1907. Efter att ha varit amanuens vid åtskilliga 
institutioner och kliniker i Lund, tjänstgjqrde han som under
läkare vid medicinska avdelningen å Lunds lasarett 1908-1909. 
I oktober 1909 öppnade han praktik i Lund. Vid början av sin 
läkareibana drabbades han av en svår lungsjukdom. För hälsans 
vårdande reste han till Södern och kom tillbaka med återställda 
krafter. Länderna kring västra Medelhavet utövade sedermera en 
ständig dragning på hans vandringslust. Gång på gång vände han 
åter dit, icke längre för att söka läkedom för sjukdom utan för att 
se och njuta av livet. År 1911 erhöll han befattningen såsom andre 
stadsläkare i Lund och blev i samma stad år 1926 förste stadsläkare. 
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120 ~ 
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LrnsT0L, KNUT, professor, Blommenholm, Oslo, f. 13/11 81, 20. 
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SOCIETETENS VERKSA?vIHET 1()30 OCH 19~-n. 

Vid högtidssammanträdet den 22 november 1930 höll professor 
GuNNAH RuoBEHG ett föredrag: JJUr Vergilius' tankevärd>J. 

Vid sammanträde den '27 mars Hl31 föreläste docent EmL 
ZrLLIACUS om l>En gammalspartansk diktare>). 

Vid sammanträde den 20 april 1931 föreläste professor MAx 
VAS~IER från Berlin om J>Die vVikinger in Osteuropa>l. 

Av trycket har utgivits: 

Arsbok 1931. 
Skrifter utgivna av Vetenskaps-Societeten i Lund. 
13. TORSTEN VVENNSTRÖl\I. Studier över böter och myntvär

den i Västgötalagarna. 



SAMMANDRAG 
AV VETENSKAPS-SOCIETETENS I LUND RÄKENSKAPER 

ÅR 1930. 

Balanskonto den 1 januari 19:30. 

Tillgångar: 

Obligationer .................... . 

Aktier och förlagsbevis ..... . 
I banker innest. 

(inkl. räntor) ... 50,527: 6:l 

banker innest. 

77,117: 10 
16,000: -

Resestip.-fond ... 3,638: 38 56,166: 01 

kassan 43: H3 

Summa kronor 14H,327: 04 

Skulder: 

Grevinnan von Hallwyls fond 
Grundfondcn 

Dispositionsfonden ........... . 

H.esestipendiefonden ........ . 

10,000: ---

118,034: 40 
15,(i54: 26 

5,638 :rn 

Summa kronor 14H,327: 04 

Vinst- och förlust konto den :31 december 19:30. 
Inkomster: 

Årsavgifter 
Hiintor på obliga-

tioner ... ... ... ... 4,067: HO 
D:o på aktier och 

förlagsbevis...... 1,800: -

3,000: --

D:o å bankmcdel 2,251: 66 8,119: 56 

Redovisning från C. \V. K. 

Gleerup .. 252: HO 
Ränta på Hesestipc11diefon-

den ............................. . 261: 71 
Vinst på utlottade obliga-

tioner .......................... . 57: 60 

Summa kronor 11,691: 77 

Utgifter: 
Trycksaker ................... . 5,50H: 60 
Arvoden och resekostnader 1,000: -
Porton ......................... . 

Diverse .......................... . 
Avskrivn. på Norges komm.-

banks obl. 

Behållning .................... . 

52:85 
717: 87 

187: 50 
4,223: ()5 

Summa kronor 11,G\Jl: 77 

Balanskonto denn :31 december 19:30. 

Tillgångar: 

Obligationer .................... . 
Aktier oeh förlagsbevis .... . 
I banker innest. 

(inkl. räntor) ... 51,018: 86 
D:o d:o Resesti

pendiefond ... ... 7,900: 09 

I kassan 

85,764: 70 
4,000: -

58,()18: H5 
4,867: 34 

Summa kronor 153,550: 99 

Lund den 31 december 1930. 

Skulder: 

Grevinnan von Hallwyls fond 10,000: -
Gnmdfonden .................. 121,034: -10 
Dispositionsfonden ... ... ...... 14,616: 50 
Rcsestipcndiefonden ... ... ... 7,900: OH 

Summa kronor 153,550: \HJ 

NILS LUNDAHL. 
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INVENTARIU~1 DEN 31 DECEMBER 19:-rn.-

Obligationer: 

Svenska statens 5 0/o av 1916 - 1917 (kurs 99,; 0/0) ........... . 
)) )) 5 0/o )) 191 7 ...................................... . 

)) >> 5 °10 )) 1918 ...................................... . 
)) )) 6 0/o )) 1921 ...................................... . 
>l ll 4,5 0/o av 1927 (kurs 98,75) .................... . 
)) )) 4,5 0/o )) 1930 ................................... . 

Konungariket Sveriges stadshypotekskassas 5 0/o av 1914 .. . 
)) )) )) 5 0/o )) 1926 .. . 

Stockholms inteckningsgaranti A.-B:s 4 O/o av 1904 (kurs 
84 °10) .............................................................. . 

Göteborgs stads 5 0/o av 1918 ...................... _ ............... . 
Malmö stads 4,5 °/o av 1922 (kurs 97,5 0/o) .................... . 
Skellefteå stads 5 % av 1926 ...................................... . 
Höganäs-Billesholms A.-B. fl,5 O/o av 1921 .................... . 
Södra Vettems kraft A.-B. 6 0/o av 1921 .................... . 
Svenska Sockerfabriks A.-13. 7 0/o av 1921 
Norges .komm. banks 5 ½ 0/o (kurs 103,74) (efter avskrivn. 

4,975: -
5,000: -
5,000: ---
5,000: -

4,937: iiO 

5,000: -

5,000: -
5,000: -

16,027: 20 
1,000: -
4,875: -

5,000: 
3,000:_ --
5,000: --

1,000: -

- 187: 50)L ... ... ... ...... ... ... ... ... ... ... ... ... . .. ... ... ... ... ... .. . 5,000: -

A.-B. Bergvik Ala Nya 4,5 0/o (kurs 99 O/o) ..................... __ 4_,~5_0_:-=::: 85,764: 70 

Aktier och förlagsbevis: 

50 st. aktier i Svenska Sockerfabriks A.-B. ................... . 
40 >l förlagsbevis i A.-B. Svenska Handelsbanken ........ . 

banker innestående (inkl. räntor) ....................... . 
)) )) Resestipendiefonden .............. . 

kassan ............................................... . 

2,000: -
2,000: -

51,018: 86 
7,900: 09 

4,000: --

58,918: 95 
4,867: 34 

Summa kronor 153,550: 99 

Lund den 31 december 1930. 

NILS LUNDAHL. 



REVISIONSBERÄTTELSE. 

Vid denna dag företagen revision av Vetenskaps-Societetens i 
Lund räkenskaper för år 1930 hava undertecknade funnit dem i 
allo noggrant och omsorgsfullt förda, försedda med behöriga veri
fikationer och samtliga värdehandlingar betryggande förvarade i 
bankfack, varför det är oss en angenäm plikt tillstyrka full och 
tacksam ansvarsfrihet åt skattmästaren för den tid revisionen om
fattar. 

Lund den 24 oktober 1931. 

STURE BOLIN. GUNNAR CARLQUIST. 



rnNEHÅLL. 
Sid. 

STUI\E BOLI:'-1, När avslutade i\Iäster Adam Gesta Hammaburgensis ecclesiae 

pontificum? ... ...... ... ... ...... .. .. ... ... ... ... ... ... ... ...... ...... ...... ... ... ...... 3 
ERIK HooTH, Den högtyska dialektforskningen och dess aktuella arbetsupp-

gifter. En historisk och metodologisk överblick. .... .. ... .. .. .. . .. . .. .. ... . 17 
C. \V. v. SYDOW, 1Vilhelm l\lannhardt und sein Briefwechscl mit Gunnar 

Olof Hylten-Cavallius .. ...... ... ... ... ...... ... ... ... ... ...... ... ... ... ... ... ... ... ... 41 
CARL THEANDEI\, Zwei 1Vortsippen im Griechischen ...... ... ...... ........... ... . ... 67 

EI:'-!Al\ LöFSTEDT, Ulrich von \Vilamowitz-Moellendorff. Några minnesord 
vid högtidssammanträdet den 14 november 1931 87 

GU:'-!NAI\ RuDBEI\G, Ulrich von 1Vilamowitz-Moellendorff. In memoriam ... . .. H5 

SIGUI\D AcamLL, .Johan Haffner. In memoriam ...... .. . .... .. . . ... . .. .. .. . .. . .. .. . . . . 111 
Vetenskaps-Societeten i Lund ... 115 



1926. SCHMEIDLER, B. Uber hriefsaimnlungen des frliheren mittel
alters in Deutschland und ihre krilische verwertung. 

ELovsoN, H. Samuel .Johnson, Goethe och patriotismen 
under sjuttonhundratalet. 

Y. SYnow, C. W. Föreställningar om födelse i folksagan. 
SAHLGREN, J. De nordiska språkens indelning. 

1927. RoOTH, E. Den proyensalska trubadurpoesiens uppkomst. 
Gamla och nya teorier. 

NYMAN, A. Frågan om det omedvetna. Systematiskt, logiskt 
och metodologiskt till ett filosofiskt hjälpbegrepp. 

1928. NYMAN, A. Komik och fiktion. Ett försök till en generali
serad teori för det komiskas natur och betingelser. 

1929. AGimLL, S. Solbanans stjärnbilder i Eddadiktningens mytvärld. 
GRöNBECH, V. Heraklit. 
RooTH, E. Ein Lehrsatz <ler etymologischen Wissenschaft 

gepnUt. 
v. SYnow, C. W. Die psychologischen Grii.nde der Mana

Vorstell ung. 
\lVmuN, A. Tegner och Napoleon. 

1930. AsPELIN, G. De protestantiska monarkomakernas politiskt
filosofiska ideer. 

NYMAN, A. Kant - en mystiker? Några marginalanmärk
ningar. 

RUDBERG, G. Ur Vergilius' tankevärld. 
v. SYoow, C. W. Den fornegyptiska sagan om de två 

bröderna. Ett utkast till dess historia och utveckling. 
BOLIN, S. C-varianterna av Mäster Adams text. 



Förut ha utkommit: 

Skrifter 

1. 

2. 
3. 

4. 

D. 

6. 

7. 

8. 

utgivna av Vetenskaps-Societeten i Lund: 

Herbert Petersso11. Studien i1ber die indogermanische Hete
roklisie. Pris 15 kr. 
Alf Nyman. Kring antinomierna. Pris 5 kr. 
Axel W. Persson. Staat und Manufaktur im römischen 
Reiche. Pris 5 kr. 
James Harringtons' Oceana, edited with notes by S. B. 
Liljegre11. Pris 10 kr. 
John Frödill. Siljansområdets fäbodbygd. Pris 8 kr. 
Sigurd Agrell. Runornas talmystik och dess antika före
bild. Pris 6 kr. 
N. Otto Heinertz. Etymologische Studien zum Althoch
deulschen. Pris 5 kr. 
Alf Nyman. Schema och slutsats. Pris 7 kr. 

9. Fredrik Lagerrot/i. Platons stats- och rättsbegrepp. Pris 

10. 

11. 

3 kr. 
Sigurd Agrell. Zur Frage nach dem Ursprung der Runen
namen. Pris 3 kr. 
Stockholms stads tänkebok 1524-1529 av M:r Olauns 
Petri Phase, utg. genom Ludvig Larsson, häft. 1-2. Pris 
kr. 12: 50. 

12. Gudmundi Olaui Thesaurus Adagiormn lingure septen
trionalis antiqure et modernre, utgiven med parallellhän
visningar och register av Gott/rid Kallstenius. Pris 6 kr. 

Årsbok 1920. Pris 1:50 kr. 
Årsbok 1921. Pris 2:50 kr. 
Årsbok 1922. Pris 3:50 kr. 
Årsbok 1923. Pris 3:50 kr. 

0 

Arsbok 1924. Pris 4:50 kr. 
Årsbok 1925. Pris 2:50 kr. 
Årsbok 1926. Pris 2:50 kr. 
Årsbok 1927. Pris 2:50 kr. 
Årsbok 1928. Pris 2: 50 kr. 
Årsbok 1929. Pris 3: 50 kr. 
Arsbok 1930. Pris 3: 50 kr. 

-· 
Pris 3: 50 kr. 




